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INTRODUCTION

This study was entrusted by Unesco to the International Council on
Archives in pursuance of resolution 5/10.1/1, Section III, adopted by the
General Conference of Unesco at its twentieth session and in accordance
with the plan of action set out in paragraphs 30 to 35 of document 20 C/102
approved under the same resolution,

The plan for the study was drawn up by a working group consisting of
Messrs. F. Biljan, C. Kecskemé¢ti, S.N. Prasad and E. Van Laar.

The guidelines and principles which should govern the settlement of
conflicting archival claims, prepared between 1974 and 1978 with assistance
from the International Council on Archiwves, are summed up in the Annex to
circular letter CL/2761 from the Director-General of Unesco dated
2 September 1979,

As this circular letter will necessarily be used as a reference text
in connection with bilateral or multilateral negotiations, it has been con-
sidered essential to reproduce it in full by way of an introduction to this
study.
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CL/2671
ANNEX
Guidelines and Archival Principles

excerpted from document 20 C/102 as amended
by the General Conference

Objective

/In the light of the above considerations, / The objectlve of this pro-
posed statement of principles and guidelines is to provide to all Member
States an instrument of reference intended to facilitate negotiations leading
to the conclusion of special agreements, either bilateral or, if appropriate,
multilateral, with a view to the resolution of conflicting archival claims.

Bilateral and multilateral negotiations and agreements

Because the patrimonial character of archives as State property derives fror
the basic sovereignty of the State itself, problems involved in the ownership anc
transfer of State archives are fundamentally legal in character. Such problems
should therefore be resolved primarily through bilateral or multilateral negotia-
tions and agreements between the States involved. The agreements should specify
all practical and financial responsibilities with respect to their implementatic:..

International law principles, policies and procedures

During bilateral or multilateral negotiations, recourse should be had, to tn=e
maximum extent possible, to the relevant principles of internaticnal law and the
policies and procedures developed thereunder, especially those relating to succes-
sion of States in respect of matters other than treaties.

National laws and regulations

Since State property, and especially the alienation of State property, is
subject to specific legiélation and procedures in most countries, due regard
should be given to such legislation and procedures to help facilitate the formula-
tion of transfer agreements. It is particularly important that attention be giver
to the definition and status of archives as provided by the laws and regulations
of the particular States involved at the time of the removal or the transfer of
the archives.

Retroactive sovereignty

In accordance with United Nations resolution 1514 (XV) of 1260, and resclutic:
2625(XXV) of 1970, it is essential that the legal status of new States should be
extended backwards to the period preceding their independence. This will materi-
ally assist in negotiations in cases of decolonization and the creation of new
States because of the absence of any clear precedents from international law in
such cases.



Provenance (respect for the integrity of archives groups)

It is equally essential that whenever possible the archival principle of prov-
enance or respect for the integrity of archives groups should be observed in all
proposed transfers of archives. In accordance with this principle all archives
accumulated by an administrative authority should be maintained as a single, indi-
visible, and organic unity in the custody of that authority or its legally designa-
ted successor. This is necessary to preserve the integrity and value of archives
as titles, as proofs, and as both legal and historical evidence.

Functional pertinence

The only significant exception to the principle of provenance derives from the
application to archives of the concept of functional pertinence. The transfer of
powers, responsibilities, and competencies to a new State must necessarily be accom-
panied by the transfer of titles, proofs, and information which will render the
exercise of these powers and responsibilities possible. With regard to archives,
there must be a transfer of those which are functionally pertinent in order to pro-
vide administrative continuity for all parties concerned. This concept makes it
possible to determine the ownership of archives groups accumulated by administra-
tions responsible solely for the affairs of a given non-sovereign political entity,
whether or not the administrations operated within and were located within the ter-
ritory of that political entity. Archives groups accumulated in such cases form
part of the heritage of the successor to the political entity concerned, and not of
the State or administration which was exercising sovereignty at the time the
archives group was created or in the place where it was created.

Joint heritage

Where an archives group or a body of archives results from the activity of an
administration where succession is shared between the predecessor State and two or
more successor States - i.e. where the archives form part of the national heritages
of two or more States but cannot be divided without destroying its juridicial,
administrative, and historical value - as a realistic solution recourse should be
had to the concept of joint heritage. The practical result of the application of
this concept is that the archives group is left physically intact in one of the A
countries concerned, where it is treated as part of the national archival heritage,
with all of the responsibilities with respect to security and handling implied
thereby for the State acting as the owner and custodian of that heritage. The
States sharing-this joint heritage should then be given rights equal to those of
the custodial State.

Right to historical continuity

In the application of the above principles and guidelines it should be under-
stood that every national community has the right to an identity acquired from its
history. In the name of human solidarity, national communities are required to
assist each other in the search for historical truth and continuity. Access to
archives is indispensable in this search and in the establishment of a national
identity.
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International co-operation and understanding

It is well recognized that the foregoing legal and archival principles
and concepts will not necessarily result in the successful resolution of prob-
lems involved in the transfer of archives without a background of a spirit of
international co-operation and a recognition of moral principles and obligation
by the Member States involved. Also in negotiations and the formulation of
agreements between nations, special attention should be given to the interna-
tional contribution towards the establishment of the new economic order which
can be promoted directly through more liberal access to the informational con-
tent of archives and generally through the cultural development of the develop-
ing countries. The role of archives in such development does not need to be
reiterated.

Throughout the text, the term agreement is used when the signatory parties
are the representatives of technical administrations (in particular, archives
administrations), the term convention being reserved for diplomatic instruments
signed by government representatives.

1. Preparation and conclusion of different types of agreements and conventions

1.1 Types of agreements and conventions

Depending on the nature of the problems to be resolved (settlement of con-
flicting claims, organization of the transfer of copies, etc.), the following
types of agreements or conventions may be envisaged:

A, Agreement of indefinite duration on the exchange of microfilms.
B. Medium-term or long-term agreement on the supply of microcopies.
C. Agreement of indefinite duration on search and microfilming pro-

grammes for one or both of the contracting parties.

D. Multilateral agreement on search and/or microfilming progtammes in
one or more countries.,

E. Bilateral convention on the transfer of ownership of archives in the
case of succession of states.

E. Bilateral agreement on the transfer of copies in the case of succes-

sion of states.
. .

F. Bilateral convention on transfers of archives in settlement of a
conflicting claim.

F.* Bilateral agreement on the transfer of copies with a view to the
settlement of a conflicting claim.

G. Bilateral agreement or convention on the establishment of a joint
heritage.

H. Multilateral agreement or convention on the establishment of a
joint heritage.

J. Bilateral agreement on the exchange of original documents.

K. Regulations for the use and reprdduction of microfilms supplied by

a third country.
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1.2 Choice of the agreement to be concluded

1.2.1 Agreement of indefinite duration on the exchange of micro-
films (type A)

Isolated operations for exchange of microfilms between the archives insti-
tutions of two countries do not necessitate the conclusion of agreements as
such, but merely an exchange of letters setting out the scope of the operation
and listing the reference numbers of the documents to be microfilmed. 1If the
reproduction of the microfilms supplied is subject to restrictions, the letters
relating to the exchange should be accompanied by a set of regulations (type K).

Type A agreements of indefinite duration are desirable where

(1) the quantity of documents to be microfilmed calls for action over a
long period; and

(ii) the identification of the documents to be microfilmed calls for no
special measures.
The main advantage of a type A agreement is that it enables the contracting
parties to supply microcopies each in their own time, in conformity with the

work plan and the capacity of the reprographic workshops. Accounts may be audited

at regular intervals (for example two, three or five years), to be stipulated in
the agreement.

The agreement should define:

(i) the conditions governing the exchange (if the agreement does not
stipulate individual exchanges of copies, it should include a clause
defining comparable quantities in order to obviate the need for cash
payments) ;

(ii) the type of the supporting medium (silver or diazo);

(iii) the kind of microcopy (negative, positive, microfiche);
(iv) the archival quality of the microcopies to be supplied;

(v) the procedures and financial responsibilities for the transfer of
microcopies;

(vi) the standards to be respected in establishing the finding aids to
accompany the microcopies.

Experience shows that agreements stipulating an exchange of the same number
of copies are difficult to apply in practice. Agreements should state the con-
ditions under which microfilms are to be used and reproduced.

The lists of documents to be microfilmed will be handed over by each party
at periodical intervals to be defined by the agreement.

1.2.2 Medium-term or long-term agreement on the supply of micro-
copies (type B)

In many cases ‘exchange agreements cannot be concluded, for the reason that
only one of the countries holds documents of interest to the other. In such
cases, provided that the quantity of documents to be microfilmed makes it neces-
sary, and if their identification raises no special problems, the conclusxon of
a type B agreement can be envisaged.
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A type B agreement should relate to:

(1)
(ii)
(iii)
{iv)
(v)

(vi)

(vii)

the quantity of microcopies to be supplied annually;
the kind of microcopy;

the type of the supporting medium;

the archival quality of the microcopies;

the conditions governing use and reproduction;

conditions and procedures for the financing of the production and
transfer of microcopies;

the procedure to be followed for price review; and

(viii) the finding aids to accompany the microcopies.

Such agreements may be incorporated in bilateral cultural agreements.

The list of documents to be microfilmed will be handed over by the adminis-
tration which acquires the copies, at intervals to be defined in the agreement.

1.2.3 Bilateral agreement on search and microfilming programmes

(type C)

Type C agreements are desirable where:

(1)

(ii)

(1ii)

(iv)

due to clouse historical relations, or periods of varying length dur-
ing which the two countries formed part of the same political entity
(state, empire, etc.), a large volume of documents concerning the
second party are located in one or both countries;

identification of the documents concerning the history of the second
party calls for intensive research;

there is no conflicting claim as to the ownership of the documents,
or both parties agree to postpone the settlement of any possible
claims to a later date, but intend toc proceed with the production of
copies to facilitate historical research; and

where there are no plans to conclude a convention on the establish-
ment of a joint heritage.

Agreements should specify:

(1)

(i1)

the responsibilities for the identification of documents, which may
be carried out by the institution holding the originals on behalf of
the second party, or by the representatives of the' institution which
desires to acquire copies. The reference numbers identifying docu-
ments will be those used by the custodial institution;

the reception and access facilities to be made available to the
representatives of the second party appointed to identify the docu-~
ments to be copied, whether permanent delegations or ad hoc missions;
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(iii) the conditions governing the exchange of microfilms, or the finan-
cial conditions for the supply of copies if the number of copies to
be produced by the two parties are not comparable, or if only one
of the parties desires to acquire copies; and

(iv) any other technical standards or specifications as listed above
for type B agreements.

1.2.4 Multilateral agreement on search and/or microfilming pro-
grammes in one or more countries (type D)

Archive groups which are especially rich in sources concerning the history
of countries other than the custodial country (groups of diplomatic and military
documents, documents of authorities responsible for colonial administration,
central archives of missionary orders, etc.) nearly always contain documents
relating to several countries. Generally speaking, the archives of former metro-
politan countries contain a significant proportion of the sources of the history
of former colonies.

Co-operative search and microfilming programmes have a great variety of
advantages, such as a reduction in the cost of operations, the possibility of
more exhaustive searches, and a more rational organization of microfilming. The
organization of such programmes might possibly be entrusted to the regional
branches of the International Council on Archives.

1.2.5 Bilateral convention on the transfer of ownership of archives
in the case of succession of states (type E convention)

Such conventions are in principle essential in the event of:
(1) a change of sovereignty over a given territory,

(ii) the creation of a sovereign state (decolonization, the acquisition
of independence by a trust territory, the acquisition of indepen-
dence by a territory previously forming part of a state, etc.).

The purpose of the convention is to provide the authorities taking over respon-
sibility for the administration of the territory, or the authorities of the
newly sovereign state, with the documents required for the discharge of their
functions, thus obviating any archival dispute.

It should be noted, however, that it is only in a limited number of cases
that decolonization has been accompanied by the conclusion of such conventions.

1.2.6 Bilateral agreement on the transfer of copies in the case
of succession of states (type E* agreement)

If both parties consider that the conclusion of a convention on the trans-
fer of original documents is unnecessary, technical administrations may be
empowered by governments to conclude an agreement on the transfer of copies,
either reciprocally, or from one country to the other.

Similarly, if implementation of a convention on the transfer of original
documents encounters difficulties, archives administrations may be empowered
to conclude an agreement on the same lines.
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The drawing up of lists of documents to be copied will be carried out under
the same procedure as in the case of type E conventions. The technical clauses
will be the same as those in type A or type B agreements. As the transferred
copies will be integrated in the heritage of the receiving country, that country
automatically acquires the rights of reproduction and regulation of access (see
paragraph 1.4.3 below).

1.2.7 Bilateral convention on transfers of archives (type F
convention)

The conclusion of such conventions may be envisaged to settle the following
problems:

(i) the restitution of documents removed during wartime (evacuation,
military occupation, etc.) or illegally exported;

(ii) the settlement of a claim which has arisen due to the fact that the
change of sovereignty or accession to independence has not been
accompanied by a convention on the transfer of ownership of archives.

As regards the restitution of archives which have been removed, it should
be noted that if only one single operation is involved (e.g. in the case of
documents found in one country which belong to the heritage of another country) ,
this does not require the conclusion of a convention, but merely an exchange of
letters at the appropriate level.

On the other hand, a convention should be concluded if the archives in ques-
tion have been incorporated into the national heritage of the country which agreed
to return them.

1.2.8 Bilateral agreement on the transfer of copies with a view to
the settlement of a claim (type F¥)

If the conclusion or implementation of a type F convention encounters diffi-
culties, technical administrations may be empowered by their governments to con-
clude an agreement on the transfer of copies, either reciprocally, or from one
country to the other.

The procedure for the conclusion of a type F*‘agreement, and its content,
should be the same as those for a type E* agreement (see paragraph 1.4.3 below).

1.2.9 Bilateral agreement or convention on the establishment of a
joint heritage (type G agreement or convention)

Where an archive group or a number of archive groups are the result of the
activity of administrations whose succession is shared between two States, but
the groups cannot be split up without destroying their legal or historical value,
it is in the interest of the parties concerned to have recourse to the concept
of a joint heritage, and to conclude an agreement or convention establishing such
a heritage.

A joint heritage may be established by means of an agreement between two
archives administrations, provided that the provisions of the agreement relate
only to the access to and microfilming of documents which form part of the
heritage.
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On the other hand, a convention should be concluded if:
(1) the costs of maintaining the joint heritage are to be shared, and/or
(ii) if a joint supervisory body is to be set up.

1.2.10 Multilateral convention on the establishment of a joint
heritage (type H agreement or convention)

Such agreements or conventions may be concluded if more than two countries
participate in the joint heritage as defined above.

While it is possible to establish such a heritage by means of an agreement
between the archives administrations concerned, it appears preferable to have
recourse to the conclusion of a convention, since: :

(1) a multilateral advisory body is essential to define priorities
with respect to description and microfilming, and

(ii) the microfilming operations involved in providing all the signatory
countries with copies should be jointly financed.

In some cases the parties concerned may agree to consider the joint heritage
as joint property, and may accordingly establish a joint management or super-
visory body.

1.2.11 Bilateral agreement on the exchange of original documents

(type J)

Such exchange agreements may be concluded between the archives administra-
tions of two countries if both countries hold comparable quantities of documents
which originate from the archives of administrations whose headquarters used to
be located in the other country, and which have been removed from these archives.
As necessary, agreements may relate to documents of private origin which have
passed into the ownership of public archives, and which on account of their
provenance form part of the historical heritage of the other country.

Since what is involved is reciprocal transfers of limited quantities of
documents, each off-setting the other, provided that there is no specific legis-
lation prescribing the conclusion of a convention for this type of operation, a
technical agreement may constitute an adequate legal instrument.

The text of the agreement should specify the selection criteria for.the
documents to be exchanged. Annexes should include detailed lists of the docu-
ments to be transferred by both parties.

1.2.12 Regulations for the use and reproduction of microfilms
supplied by a third country (type K agreement)

Draft regulations of this kind may be drawn up by the archives administra-
tion which supplies the copies, and approved (as necessary with amendments
accepted by both parties) by the institution which receives them.

Annexed to this document (Appendix K) is the text of regulations for the use
of microfilms acquired by Unesco for the Haiti Centre for Historical Studies and
Research.
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1.3 Bodies responsible for preparing a draft agreement or convention

1.3.1 Agreements (types A, B, C, D, G and J)

The preparation and conclusion of agreements is normally the responsibility
of technical administrations such as central archives administrations or equivalent
institutions (national or federal archives), administrations responsible for
archives along with other fields (for example the directorate of the cultural
heritage) or, where appropriate, authorities responsible for the custody of -
archives. '

However, depending on the regulations in force, before signing the agreement
the technical administration must cobtain the approval of other administrations
such as directorates responsible for cultural relations, customs, budget, exchange
control, etc.

1.3.2 Conventions (types E, F, G and H)

Conventions between states containing clauses on the ownership of documents
constitute legal instruments which can be concluded only through diplomatic
channels.

The preparation of a draft convention should involve participation by:

(1) the authorities responsible for diplomatic relations empowered to
deal with problems in the field of international law and inter-
state relations, and

(ii) the administrations responsible for matters relating to archives,
as the only authorities competent to designate the archive groups
and documents to be covered by the convention, define the techni-
cal procedures for the operations envisaged, and draw up the budget
required to implement the convention.

This means that the joint body appointed to prepare the draft convention
should consist of representatives:

(1) of the authorities responsible for diplomatic relations, and

(ii) of the administrations responsible for archives in general.

As in the case of technical agreements, a number of other administrations
(customs, budget, exchange control, etc.) have to be consulted before signature

for the convention to be put into effect.

Conventions having repercussions for the ownership of documents need to be
ratified by the legislatures of the signatory countries.

1.4 Procedure for preparing type E ahd F conventions

.1.4.1 Preliminary agreement

The process for negotiations concerning the transfer of ownership of archives
in the case of succession of states, or the settlement of a conflicting archival
claim, necessarily begins with a preliminary agreement. between the governments
concerned. This agreement means that the country holding the archives claimed by
the other party recognizes the existence of the problem of the transfer of owner-
ship, or of the conflicting claim, and agrees to the opening of negotiations.



The preliminary agreement is without prejudice to the results of the
negotiations. It is designed to make it possible to open negotiations through
the institution of a joint commission whose terms of reference, and as necessary,
whose membership, it specifies.

1.4.2 Structure of the convention

The convention to be prepared by the joint commission should include:

(L)

(ii)

(iii)

—
[
~

(iii)

(iv)

1.5

the text of the convention as such, defining criteria for the
selection of archive groups and documents to be transferred under
the convention, and setting out the timetable and procedures for
implementation. The text should contain a clause stipulating that
if archive groups or documents meeting the criteria adopted are
found after the convention, they will be transferred to the second

party without any need to conclude a new convention;

annexes containing the list of original documents (with their
reference numbers) which are to be transferred;

annexes containing the detailed list of documents (with reference
numbers) of which microfilms are to be provided to the second party.

1.4.3 Outline plan for the preparation of the convention

2

The joint commission should adopt the criteria foi
the original documents to be transferred (for example
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The joint commission should agree on a time-limit for the submission

by each party of lists of archive groups and documents to be used in
drawing up the annexes.

The commission should draw up the annexes on the basis of the lists
submitted by both parties. The annexes should list the documents
of which the originals are to be transferred and those which are to
be microfilmed or copied for the second party after ratification of
the convention.

The commission should establish procedures for implementing the con-
vention, including the time~limits for transfers after ratification,
the storage conditions to be guaranteed by the party benefiting from
the transfer, the financing of microfilming or copying operations, and
the financing of the transfer.

Conclusion and ratification procedure

The convention should be signed by the representatives of both governments
(Ministries of Foreign Affairs or heads of delegations to the joint commission).
Conventions concerning the ownership of public archives (alienation, on the one
hand, integration in the national heritage, on the other) shall enter into force
only after ratification by the legislatures of both countries concerned.
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1.6 Additional measures

The archive groups transferred should be accompanied by an attestation
certifying that they are complete and have been continuously preserved in
archival custody before the transfer. At the request of the institution
receiving microfilms under a convention, microfilms should be accompanied by
a certificate of authenticity.

1.7 Arbitration procedure

If the conclusion of a convention is delayed because of matters of detail
(for example, lack of agreement on the transfer of ownership of certain archive
groups or documents, on reception or access facilities after the transfer, etc.)
the points at issue may be brought before an arbitration commission. Recourse
to this procedure should be contemplated only if both parties undertake in
advance to accept the decisions of the arbitration commission.

For the constitution of an arbitration commission several procedures are
possible:

(i) Each party may appoint an equal number of members of the commission,
nationals of a third country, whose impartiality is recognized by
the other party.

(ii) The Director-General of Unesco may be invited to establish the
commission from a list of candidates submitted by the President of
the International Council on Archives to deal with the conflicting
claim in question. The commission thus established should be
approved by both parties.

Arbitration decisions should be taken by unanimous decision of the members.
If the commission is unable to reach unanimous decisions on the subject of all
the conflicting claims brought before it, those which are held over should be
referred to the bilateral joint commission.

The proceedings of the arbitration commission should be secret, and no
records should be kept of them. Only unanimous decisions, with the supporting
reasons, should be communicated to the two parties.

Recourse to arbitration should be had only in exceptional cases in order
to settle points of detail which it has been found impossible to solve bilaterally.

Expenditures incurred in the arbitration procedure may be financed by the
two parties on an equal basis, or by Unesco, at the request of the Member States

concerned (for example, under the Participation Programme).

2. Bilateral agreements and conventions

2.1 Identification of archive groups and documents to be covered by the
agreement or convention

Where it is not known at the outset of negotiations which archive groups and
documents might be covered by the agreement or convention, these may be identified
(whether in the case of original documents to be transferred or of microcopies
to be produced for the second party) in several ways.
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(i) Search by the archives administration which is to receive the transfer

The representatives of the archives administration which is to receive the
transfer may carry out the search and draw up the list of archive groups and docu-
ments which they consider should be transferred, whether originals or microcopies.

Searching can be undertaken only with the authorization of the custodial
archives administration. Naturally such authorization entails making available
all finding aids and all necessary working facilities to the representatives of

the second party. '

(ii) Search by the archives administration which holds the documents

If both parties are in agreement on the selection principles and criteria
to be observed, the searches with a view to drawing up a list may be carried out
by the custodial institution. In both cases, the list drawn up constitutes a
working document which must be submitted for approval either by the other party
(agreement on the supply of microfilms) or by the joint commission (convention
on transfers of archives).

2.2 Nature of the documents to be transferred under a convention:
originals or copies

The principles and criteria which should govern the work of the joint com~
mission regarding the selection of archive groups to be transferred in the
original are set out in the 1978 report of the Director-General to the General
Conference of Unesco (20 C/102).

However, without prejudice to the eventual conclusions of the negotiations
between the countries concerned, it will be noted that the three main cases in
which the problem of the transfer of originals arises are as follows:

(i) groups created by the operations of the administrations of a given
country or territory which were transferred to another country when
they had already been formed into archive groups;

(ii) groups created by administrations having operated outside the coun-
try or territory, but whose responsibilities were limited solely to
the management of the affairs of that country or territory; and

(1iii) archives forcibly removed in connection with military operations
or by military occupation authorities.

In accordance with the basic principle of respect for archive groups, only
complete archive groups or similar bodies of documents should be transferred in
the original (as necessary, the transfer of individual documents, for example
lost documents which have been retraced, may take place outside the terms of the
convention, with a covering letter).

In the case of archive groups of common interest, should the microfilming
of the archive group as a whole encounter technical or financial obstacles, or
certain subseries be of insufficient scientific interest to justify the expendi-
ture, microfilming (on behalf of one or other of the parties) should be carried
out of complete bodies of material, either of the archive group as a whole, or
of subgroups. .Microfilming may be selective in the gase of other archive groups
which contain documents relating to the history of the second country.

Lastly, it may be necessary to transfer certified photocopies of documents of
exceptional legal value, such as maps marking out frontiers.
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2.3 Access facilities after transfer

2.3.1 Freedom of access

If the documents to ke transferred are not subject to any restrictions on
access, the convention should state that they can be freely consulted by nationals
of the country which had held them up till the transfer, and by nationals of
third countries in possession of a recommendation from the archival authority of
that country, irrespective of any other regulations for access in the receiving
country.

2.3.2 1If access to certain categories of documents to be transferred
is subject to restrictions, the convention may make provision for the applica-
tion of such restrictions. 1In that event, the restrictions and the time-limits
for their withdrawal should be specified in annexes to the convention.

2.4 Financing of the production of copies

2.4.1 Microfilming of original documents before transfer

The convention normally should authorize the party called on to
transfer original documents to microfilm them before transfer. The time-limits
for transfer should also be set in such a way as to make microfilming possible.

If the party receiving the original documents also wishes to receive a copy
of the microfilm (positive or negative), the cost may be financed jointly. It
is for the parties to decide whether they should include a clause to this effect
in the convention, or to conclude a special agreement on the financing of the
microfilming.

2.4.2 Financing of the production of microfilms to be transferred

The convention may make provision for the microfilming of certain holdings
on behalf of the second party. In that event it is essential to sStipulate in the
actual convention the provisions for financing the operations and the time-limits
for the delivery of microfilms.

The cost may be financed by -the party supplying the microfilms, by the
receiving party or by both jointly on a proportionate basis to be specified in
the convention.

If it is not possible to carry out the planned operations under the normal
budget of the archives administrations concerned, in order for the convention
to enter into effect, the convention should make explicit provision for extra-
ordinary budgetary appropriations or for the financing of operations under cul-
tural agreements in force between two countries.

The convention should also specify the nature of the microfilms to be
transferred (negative or positive), the type of the supporting medium (silver

or diazo) and the finding aids which should accompany the microfilms.

2.5 Right of reprcduction of microfilms transferred

Microfilms transferred under a convention become the full property of the
country receiving them. That country therefore automatically acquires the
right to reproduce them. Regarding possible restrictions on access, see para-
graph 2.3 above.
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2.6 Financing of the transfer

2.6.1 Transfer of original documents

The cost of transferring original documents is always high, and may include,
in addition to freight, the cost of insurance and, where necessary, of
repackaging. '

It is therefore essential to specify in the convention:

(1) which of the parties will be responsible for financing the transfer;

(ii) the method of transport to be used; and

(iii) whether repackaging work is to be carried out before the transfer.

Here again, special budgetary provisions may prove to be necessary in order
to put the convention into effect.

2.6.2 Transfer of microfilms

The most practical solution for transferring microfilms is to send them by
the diplomatic pouch of one or other of the parties., Whatever the method chosen,
it should be specified in the convention.

2.7 Conditions under which transferred documents should be stored

2.7.1 Reception of original documents

. No transfer of original documents can be contemplated if satisfactory storage
facilities do not exist in the receiving country. By "satisfactory storage facili-
ties" is meant that:

(i) the building which will house the documents after the transfer is
protected against all kinds of destructive agents (heat, rapid
changes of temperature, excessive humidity or dryness, sunlight,
insects, rodents, theft, etc.);

(ii) the receiving archives service has sufficiently qualified and numer-
ous staff to take responsibility for the ‘documents and guarantee
their preservation and communication;

(1ii) access can be provided to the documents under the conditions specified
in the convention, including observance of any possible restrictions.

If at the time of the conclusion of the convention such storage facilities
cannot be guaranteed, a special clause may be included in the text postponing the
transfers until such time as the provision of the necessary facilities has been
' communicated to the party which is to carry out the transfer.

At the request of the transferring party, the implementation of the conven-
tion may be linked with a preliminary inspection, within a specified period of
time, of the premises which are to house the documents.

In the event of a disagreement the parties may have recourse to the arbitra-
tion procedure (paragraph 1.6 above) .
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2.7.2 Storage of microfilms

Providing satisfactory storage facilities (security and accessibility) for
microfilms costs substantially less than for original documents. All that is
necessary is:

(i) to prepare moderate-sizec premises, maintained at an appropriate
temperature and relative humidity;

(ii) to make available to researchers a room equipped with microfilm
readers.

If these facilities are not provided, the mocrofilms will be irretrievably
demaged after a short time, or be unusable for lack of consultation facilities.

However, while the supplying countries are entitled to make the transfer
of original documents conditional on the existence of storage facilities, since
the originals which have been in their care are by definition irreplaceable,
they are not entitled to specify the same conditions for microfilms, which can
be replaced provided the financing is available.

It is therefore incumbent on the receiving country to make the necessary
investment in storage facilities and to finance current expenditure on the
maintenance of microfilms. Without such investment and operating budget, there
will be no point to the transfer.

2.8 Additional provisions

Conventions concerning transfers should normally include a clause on the
exchange of publications in particular, and the finding aids relating to the
archive groups transferred and archive groups of common interest in general,
which might be published by both parties.

They may also make provision for the transmission by each of the parties
of requests for information, if the purpose of the search invoclves the use of -
sources contained in the transferred archive groups or microfilms.

3. Bilateral or multilateral agreements. and conventions on the establishment
of joint heritages

3.1 The concept of a joint heritage

3.1.1 Possible interpretations

The term "joint heritage" may be interpreted in two different ways. It
may designate:

(1) archives jointly owned; and
(ii) the joint archival heritage as such.
Joint ownership in relation to archives, theoretically possible, is virtually

non-existent in practice. It may be used as an operational legal and financial
formula:
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for the cost of malntalnlng a group created by the operation
bilateral (or multilateral) body; or

(ii) where it is necessary to take over the archives of an intergovern—
mental (regional or international) organization which has ceased to
exist.

However, in both of these hypothetical cases, the normal solution is not
to establish a special jointly financed institution to preserve the archive
groups in question, but to entrust their preservation, under a deposit contract,
to a public (or as appropriate, private) institution which agrees to be respon-
sible for them because of the scientific interest of the documents and the
research possibilities they afford.

A joint archival heritage is a separate concept from that of joint owner-
ship in relation to archives.

The archives groups making up the joint heritage are integrated in the
national heritage of one of the states, the other state(s) having special rights
with respect to access and microfilming, including the rlght to be consulted as
necessary on the description programme.

In this study only the second interpretation of the term is considered.

3.1.2 Justification of the concept

As Lndlcated above (paragraphs 1.2.7 and 1.2.8), the concept corresponds to

(i) of guaranteeing the security of archives of common interest, which
is possible only if one of the states assumes responsibility
therefor; and

(ii) of guaranteeing the moral rights of the other states participating in
the joint heritage.

The objection may be raised to the concept of a joint heritage that free
access to the documents can be guaranteed by the owner country by means of appro-
priate regulations once archive groups have been described, and are thus in a
physical state to be consulted. This is true, but a joint heritage goes further
than access regulations. By conferring the status of moral owner of the archives
created by the operation of joint institutions on peoples who have participated
in a shared history, a joint heritage gives concrete expression to the right to
historical continuity. The establishment of joint archival heritages can thus
contribute towards creating a climate of goodwill between peoples formerly in
opposition to each other.

3.1.3 Content of the joint heritage

The only archive groups which can form part of a joint heritage are those
emanating from administrations whose responsibilities were divided at a given
time among several present-day states, following the redrawing of frontiers or
the emergence of a new state or states. There is thus no need to have recourse
to this concept in connection with archive groups and documents relating to the
history of countries other than the custodial country produced by administrations
whose operation has not been significantly changed as a result of changes in
political geography. °
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Furthermore, for the concept to be operational, only organic archival
entities can be integrated in the joint heritage (series, groups, subseries,
etc.). Scattered documents and files, however interesting for the study of the
history of a country other than the custodial country cannot be taken into ac-
count, since this would gradually lead to the concept, which while intellectually
defensible is legally inoperative, of the joint archival heritage of mankind.

3.1.4 Purpose of the establishment of joint heritages

It should be emphasized strongly that the establishment of a joint herit-
age should not be viewed as an isolated act or as a declaration of solemn intent.
The fact is that it is a framework for action; in other words, the act creating
the joint heritage should be accompanied by a research and microfilming programme
with a view to integrating in a country's national heritage the copies (or micro-
copies) of archive groups preserved in the original in another country. It is
therefore essential that the institutions which propose to proceed with the con-
clusion of an agreement or convention on the establishment of a joint heritage
should, at the stage of the preliminary negotiations, examine their possibilities
for professional action (research), technical action (reprographic capacity) and
financial action {(new budgetary provision). If the conditions exist for long-
term joint action, a joint heritage can be established. 1If, on the contrary, the
available means prove to be too limited for programming over several years, the
parties should be content with a less ambitious co-operative formula (for example
a type B agreement).

3.2 Procedures and responsibilities

3.2.1 Conditions for the establishment of a joint heritage

The establishment of a joint heritage may be envisaged:
(i) if the parties concerned note that there is no dispute between them
as to the physical ownership of public archives, in other words,

that there is no dispute as to the ownership of originals;

(ii) if they decide to put an end to a given dispute by the establishment
of a joint heritage; or

(iii) if they decide to test experimentally the solution of establishing
a common heritage as the settlement of a given dispute.

" 3.2.2 cContent of the agreement or convention

The actual text of the agreement or convention should include the following:

(i) a statement of the principle of the establishment of a joint heritage,
and the legal status of the copies or microcopies to be transferred;

(ii) the criteria for the selection of archive groups to form part thereof;

(iii) - the modus operandi specifying the responsibilities devolving upon each

' of the signatory administrations, the special facilities accorded by
the custodial institution to the institution or institutions of the
second part, and the technical standards which will be observed for
‘the production of copies or microcopies;
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(iv) the procedure to be followed for amending or terminating the agree-
ment and for supplementing the list of archive groups;

(v) the rules followed in preparing work programmes; and, as necessary,

(vi) the responsibilities and operational rules of a joint planning and/
or supervisory body.

The annexes to the agreement or convention should include:

(1) a detailed list of archive groups forming part of the joint heritage;
and
(ii) research and microfilming plans, brought up to date at a frequency

stipulated in the agreement.

3.2.3 Procedure to be followed for the conclusion of agreements on

the establishment of joint heritages

If the agreement concerns'only two institutions, it may be drawn up and
signed by the representatives of these institutions. The procedure will neces-
sarily consist of several stages:

Stage 1:

Stage 2:

Stage 3:

Stage 4:

preparation of a draft agreement by the representatives of the
archives administrations concerned; '

submission of the draft to the national authorities to obtain

the funds necessary to implement the agreement (financing of
microfilming, establishment of permanent delegations, acquisition
of equipment, etc.);

finalization of the text of the agreement and its annexes by the
representatives of the archives administrations (list of archive
groups and work plan for the first period);

Signature of the agreement by the heads of the archives administra-
tions (as necessary after approval by the responsible authorities).

3.2.4 Procedure to be followed for the conclusion of conventions on

the establishment of joint heritages

If more than two countries are to participate in the joint heritage, it is
preferable to proceed with the conclusion of a convention as follows:

Stage 1:

Stage 2:

Stage 3:

Stage 4:
Stage 5:

preparation of a technical preliminary draft convention by the
representatives of the archives administrations;

submission of the preliminary draft to the national authorities
concerned: the Ministries Responsible for Archives, Foreign

Affairs, Finance, and as necessary, the Ministry of Planning;

appointment of the delegations which will form part of the joint
commission;

formulation of the text of the agreement by the joint commission;

preparation of the annexes by the representatives of the archives
administrations; ’
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Stage 6: signature of the convention by the heads of delegations;

Stage 7: (where necessary): ratification of the convention by the compe-
tent national .authorities;

Stage 8: constitution of the joint planning and/or supervisory commission.

3.2.5 Responsibilities devolving upon the participating institutions

(i) Responsibilities of the custodial institution

As all archive groups forming part of the joint heritage are integrated in
the national heritage of one or other of the participating countries, responsi-
bilities regarding security and handling will devolve upon the state which acts

as physical owner of the heritage.

These responsibilities include the preservation of the groups in appropriate
premises, suitably equipped and supervised; the preparation of finding aids, pro-
viding access to the documents by readers; and such preservation and restoration
work as is made necessary by the physical state of the documents.

It will be particularly incumbent on the custodial institution under the
agreement or convention to grant to the other participating institution or insti-
tutions all the necessary facilities for organizing the microfilming of documents
forming part of the joint heritage. Unless otherwise specified in the agreement,
the production of microfilms will be carried out by the reprographic laboratory:
of the custodial institution.

{ii) Responsibilities of the partner institution or institutions

The partner institution or institutions will be responsible for organizing
the microfilming (selection of documents, preparation of lists) and for the
transfer of the microfilms produced. The transferred microfilms will be integrated
in the heritage of the country of the other partner institution.

(iii) Joint responsibilities

Where archive groups belonging to the joint heritage are totally or partially
lacking in finding aids, the signatory institutions may decide to undertake a
joint description programme, to be carried out by archivists on the staff of the
custodial institution and the other partner institution or institutions.

3.2.6 Joint consultation body

(i) Periodical meetings between the heads of the signatory institutions

In the case of bilateral technical agreements all that is necessary is to plan
periodic meetings between the heads of the signatory administrations to evaluate
the results of co-operation and to update the work programme.

(ii) Bilateral programming commission

If the joint heritage is being established under a bilateral convention, pro-
vision should be made for a joint programming commission. In accordance with its
statutes and responsibilities, the commission should comprise, in addition to
representatives of the archives administrations, representatives of the other
administrations concerned (Foreign Affairs, the Ministry Responsible for Archives,
etc.) and of the institutions contributing to financing the microfilming.
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The joint commission should normally hold one session for each programme
and budget period (yearly, or every two or three years).

(iii) Multilateral joint co-ordinating and/or supervisory commission

As stressed above (paragraph 3.1.4), the establishment of a joint heritage
can be justified only by the research and microfilming it will facilitate. As
soon as there are more than two participating countries, the programming and
financing of activities can be carried out only if there is a joint co-ordinating
body.

The joint heritage commission, whose membership will be specified in the
convention, will have as its main functions:

the preparation of successive microfilming plans, taking into account the
signatories' priorities;

allocating responsibilities for searching and description;
developing procedures for financing operations; and
periodically evaluating the progress of work.

For such a commission to work effectively it is not necessary to elect
office holders. On the contrary, in order to emphasize the equality of all
participating countries, the chairmanship may rotate, under rules to be estab-
lished by the commission itself. If the implementation of the project requires
the establishment of a secretariat (for example, for the preparation of working
documents, the publication of lists of microfilms produced, the management of a
microfilming fund, etc.) the secretariat may be established within the custodial
institution for the joint heritage.

3.3 Organization and financing of programmes

3.3.1 Permanent delegations

The agreement or convention on the establishment of a joint heritage should
normally include a clause empowering the partner institution to establish a
permanent delegation to the custodial institution, to carry out searches and
prepare for the microfilming.

Unless otherwise specified in the agreement or convention, it should be
incumbent on the custodial institution to make available to the permanent dele-
gation suitably equipped working premises. Permanent delegates should be author-
ized to have access to stack areas accompanied by a staff member of the custodial
institution.

3.3.2 Financing of programmes

A joint heritage programme should normally comprise four parts: the prepara-
tion of finding aids, the preparation of microfilming operations, the production
of microcopies, and the transfer of microfilms.

(i) Pinding aids

The drawing up of finding}aids to archive groups of common interest is normally
the responsibility of the custodial institution. Lists or guides to sources relating
to the history of the country of the partner institution should be prepared and pub-
lished under the responsibility of the latter.
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(ii) Preparation of microfilming operations

As provided for in the agreement or convention, the operations in prepara-
tion for microfilming (selection of documents to be microfilmed, drawing-up of
accompanying lists) should be carried out either by the custodial institution or
by the representatives of the partner institution, for example the permanent
delegation. '

(iii) Production of microforms

The production of microcopies may be carried out either by the reprographic
laboratory of the custodial institution or by approved firms.

Operations on behalf of both the custodial and the partner institution (sys-
tematic microfilming of archive groups of common inte¥rest) may be financed jointly
under conditions to be defined by the agreement or convention.

Operations carried out solely on behalf of the partner institution (micro-
filming of selected documents) should be financed by that institution. The
financial resources may be provided from its own budget, under a cultural co-
operation agreement between the two countries, by Unesco, or by foundations.

(iv) Transfer of microcopies

Unless otherwise specified in the agreement or convention, the cost of
financing the transfer should be borne by the partner institution.

3.4 Status of copies transferred, and access regulations

3.4.1 Legal status of copies transferred

The very concept of a joint heritage implies that the partner institution
assumes full ownership of the microfilms transferred, and acquires both the
right to reproduce and to put on the market copies made from these microfilms.
Transferred microfilms do in fact have exactly the same legal status as the
originals, the originals forming part of the national heritage of the country
of the custodial institution, while the microfilms are integrated in the national
heritage of the country of the partner institution.

Thus, unless otherwise specified, oniy negative microfilms on a silver
base will be produced for the partner institution.

Similarly, unless otherwise specified, copies for institutions or private
individuals residing in the country of the partner institution will be produced
by that institution; should the custodial institution receive orders cof this
kind they should automatically be forwarded to the partner institution.

3.4.2 Access regﬁlations

Access to transferred microfilms should be subject to the same rules as
access to originals, since otherwise restrictions laid down in only one of the
countries may be circumvented. Generally speaking with regard to access, the
agreement or convention should make explicit provision for the same treatment
for all the countries participating in the joint heritage, whether for the pur-
poses of:
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(i) scholarly research;

(ii) searching carried out by officials of administrations which have
inherited the responsibilities of the producers of the archive groups
included in the joint heritage; or

(iii) searching or work assigned to archives officials, for example to
delegates sent on mission to the custodial institution of the joint

heritage.

4, International action

4.1 Assistance in preparing and implementing agreements and conventions

In addition to the arbitration procedure referred to above (paragraph 1.6),
the conclusion and implementation of agreements and conventions may be facili-
tated by international assistance in two ways: expert professional advice
(archival and legal), and the financing of searching and microfilming operations.

4.1.1 Expert professional advice

The machinery which exists with respect to assistance, in particular
Unesco's Participation Programme, makes it possible to respond to isolated
requests for consultant services which may be made by Member States.

However, in order to make international assistance as efficient as possible
in this field, a survey might be conducted in Member States to identify needs for
expert advice and their views as to the measures which might be adopted to meet
these needs.

As no soundings have ever been taken on this subject, it is impossible to
foretell the results of such a survey. It might lead to the conclusion that
existing machinery is adequate, and that accordingly no special steps should be
envisaged. It might equally well conclude in favour of structured international
action, with plans for measures such as the training of experts or the setting up
of a group of experts to advise the Director-General of Unesco.

. 4.1.2 Financing of operations

The problem of the international financing of microfilming is the subject
of a special study under the work plan adopted by the General Conference of
Unesco at its twentieth session. That study is to be submitted to Unesco at the
same time as this one. '

4.2 Pilot project for the conclusion of a joint heritage agreement

The concept of a joint heritage has been approved by the General Conference
of Unesco, but no agreement has yet been concluded to test its practicability.

The implementation by Unesco of a pilot project during the triennial period
1981-1983 would no doubt be in the interest of all Member States.
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Exemples d'accords et de conventions

A. 1 septembre 1972. Accord entre les Archives générales du
Royaume des Pays—-Bas, La Haye, et les Archives nationales
d'Indonésie, Djakarta (Traduction anglaise de 1° original
néerlandais)

B. Janvier 1980. Annexe 3 l'accord du ler septembre 1972
(Texte "A" ci-dessus) (Traduction anglaise de l'original
néerlandais).

C. 14 janvier 1814. Traité& entre la Suéde et le Danemark
(Traduction anglaise de l'original danois)

D. 1 septembre 1819. Confirmation du Traité du 14 janvier 1814
entre la Suéde et le Danemark (Traduction anglaise de
l'original danois) . -

E. 30 octobre 1864. Traité entre la Prusse, l'Autriche et le
Danemark (Texte frangais original). : : .

F. 15 octobre 1927. Accord entre le Danemark et 1'Islande
(Traduction anglaise de l'original danois)

G. 14 décembre 1927. Extrait du Journal Officiel du Danemark :
Annonce de la conclusion de l'accdord du 15 octobre 1927

(Texte "F" ci-dessus) (Traduction anglaise de l'original
danois) . . : .

H. 22 février 1819. Traité entre les Etats Unis d'Amerlque et
1'Espagne (Original anglais)

I. 10 décembre 1898. Traité entre les Etats Unis d'Amérlque et
1'Espagne (Origlnal anglais)

~J. 3 juillet 1957. Loi 80-81 des Etats Unis d'Amérique (Orlglnal
: anglais)

K. 18 avril 1956. Accord par échange de lettres entre les Etats
Unis d'Amérique et la République Fédérale d'Allemagne
(Original anglais)

L. 1866. Accord entre l'Autriche et l'Italie (Textes originaux
paralléles en frangais et allemand) o -

M. 1919. Traité de St Germain (Textes originaux paralléles en
frangais et en allemand)

N. 6 avril 1922. Convention entre l'Autriche, la Hongrie, 1 Italle,
la Pologne, la Roumanie, la Yougoslavie et la Tché&coslovaquie
(Textes originaux paralléles en italien et en francgais)

O. 31 octobre 1953. Accord entre la Belgique et les Pays-Bas
(Textes originaux en frangais et en néerlandais)

P. 15 juin 1950. Convention entre le Vletnam et la France
(Original frangais) .

Q. 21 octobre 1954. Accord entre 1l'Inde et la France (Original
francgais)
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OUTLINE AGREEMENTS AND CONVENTIONS

A, Bilateral agreement of indefinite duration on the exchange of microfilms

Signatories: heads of archives administrations or the responsible technical
administrations, after consultation with all the authorities concerned.

Content of the agreement

1. Clauses relating to the exchange

(i) conditions of the exchange;
(ii) periodicity of audits;
(1ii) methods and financing of transfer.

2. Technical clauses

(i) type of the supporting medium;
(ii) type of microcopy;
(iii) archival quality of microcopies.

3. Archival clauses

(1) finding aids accompanying the microcopies;
(ii) frequency of submission of lists of documents for microfilming;
(iii) regulations for the use and reproduction of microcopies.

B. Medium-term or long-term bilateral agreement on the supply of microcopies

Signatories: heads of archives administrations or the responsible technical
administrations, after consultation with all authorities concerned.

Content of the agreement

1. Financial clauses

(i) quantity of microcopies to be supplied annually;

(ii) conditions and procedures for financing the production and transfer
of microcopies;

(iii) procedure to be applied to price review.

-

2. Technical clauses

As in type A agreements.
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3. Archival clauses

As in type A agreements.

C. Bilateral agreement on search and microfilming programmes

Signatories: heads of archives administrations or the responsible technical
administrations, after consultation with all the authorities concerned.

Content of the agreement

1. Clauses relating to research

(i) responsibility for the identification of documents to be microfilmed
and the establishment of finding aids;

(ii) as necessary, working and access facilities to be made available to
the representatives of the second party appointed to ldentlfy the

documents to be microfilmed.

2, Clauses relating to the exchange, and/or financial clauses

(1) conditions of the exchange and frequency of audits; or

(ii) financial conditions and procedures, and procedure to be applied to
price review;

(iii) methods and financing of transfer.

3. Technical clauses

As in type A agreements.

4. Archival clause

-Regulations for the use and reproduction of microcopies.

D. Multllateral agreement on search and/or mlcrofllmlng programmes in one or
more countries

Signatories: heads of archives administrations or the responsible technical
administrations, after consultation with all authorities concerned.

Content of the agreement

1. General clauses

(1) list of archives admlnlstratlons part1c1pat1ng in the search
programme;

(ii) list of archives institutions in which searches will be conducted
and, as necessary, list of the archive groups to be searched;

(iii) responsibilities in respect to programming.
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2. Financial clauses

(i) methods for financing the production and transfer of copies;

(ii) financial contribution to be made by archives administrations which
do not participate in the searches but wish to receive microcopies.

3. Technical clauses

As in type A agreements.

4. Archival clauses

(i) finding aids to accompany microfilms;
(ii) regulations for use and reproduction of copies.

E. Bilateral convention on the transfer of ownership of archives in the case
of succession of states

Signatories: ‘heads of the delegations representing governments on the joint
commission.

Entry into force of the convention: after ratification by competent
authorities.

Text of the convention

1. General clauses

(1) introduction setting out reasons for the convention and its aims;

(ii) criteria adopted for selection of archive groups to be transferred
in the original;

(iii) criteria adopted for selection of archive groups or documents of
which copies are to be transferred;

(iv) prolongation of convention to cover archive groups and documents
meeting the criteria adopted which may be identified after the con-

vention has been implemented;

(v) recognition of the right of ownership of the party receiving the
copies.

2. Archival clauses

(i) finding aids which should accompany the original documents;
(ii) finding aids which should accompany copies;
(iii) storage facilities to be provided;

(iv) access facilities after txansfer.
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3. Technical clauses

(i) time-limits for the implementation of the convention;
(ii) material conditions under which transfers will be effected;

(iii) technical standards to be observed in production of copies (as in
type A agreements, 2 (i), (ii) and (iii)).

4. Financial clauses

(1) financing of transfers;
(ii) financing of production of copies.

E.¥ Bilateral agreement on the transfer of copies in the case of succession of
states

Signatories: heads of archives administrations or responsible technical
administrations duly accredited by governments.

Text of the agreement

1. General clauses

(i) introduction with reasons for the agreement and its aims;

(ii) criteria adopted for establishment of list of archive groups and
documents of which copies are to be transferred;

(iii) prolongation of agreement to cover archive groups and documents
meeting the criteria adopted which may be identified after agreement

has been implemented;

(iv) recognition of the right of ownership of the party receiving the
copies. '

2. Archival clauses

(i) finding aids which should accompany copies;
(ii) access facilities after transfer.

3. Technical clauses

(1) time-limits for the implementation of the agreement;

(ii) technical standards to be observed in production of copies (as in
type A agreements, 2 (i), (ii) and (iii)).

4. Financial clauses

Financing of production of copies, transfers and replacement of copies in
the event of deterioration or destruction.

Annexes
1. List of documents of which certified copies are to be transferred.

2. List of archive groups and documents of which microcopies are to be transferred.
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3. Restrictions on access after transfer, and time-limits for removal of
restrictions.

F. Bilateral convention on transfers of archives in settlement of a conflict-

ing claim

Same outline as for type E convention.

F.”™ Bilateral agreement on the transfer of copies with a view to the settlement
of a conflicting claim

Same outline as for type E* agreement.

G. Bilateral agreement or convention on the establishment of a joint heritage

Bilateral agreement

Signatories: heads of archives administrations or responsible technical
administrations, after consultation with all authorities concerned.

Text of the agreement

1. General clauses

'(i) definition of the joint heritage, and criteria adopted for designation
of the archive groups forming part thereof;

(ii) aims of the agreement;

(iii) legal status of copies and microcopies transferred under the
agreement;

(iv) procedure to be followed for amending or terminating the agreement.

2. Clauses relating to the implementation of the programme

(i) responsibilities devolving on each signatory administration;
(ii) procedure for preparation of work plans;
(iii) frequency of updating work plans;

(iv) special facilities granted by custodial institution to partner
institution;

(v) machinery for supervising execution of the programme;

as necessary, responsibilities and operating rules of a joint body.

3. Technical clauses:

As in type A agreements.

4. Financial clauses

(i) financing production of copies;

(ii) financing transfer of copies.
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5. Archival clauses

(i) finding aids to be prepared under the programme;
(ii) possible restrictions on access;

(iii) exchange of finding aids and transmission of requests for
'~ information.

Annexes
1. List of archive groups forming part of the joint heritage.

2. Restrictions on access and time-limits for removal of restrictions.

SPECIFIC DETAILS IN THE EVENT OF THE SIGNATURE OF A CONVENTION
Signatories: heads of archives administrations or responsible technical
administrations duly accredited by their governments, or heads of delegations

to the joint commission.

Entry into force of the convention: after approval by competent authorities.

Clause 2 (v) will relate to composition, responsibilities and operating
rules of the joint programming, co-ordinating and/or supervisory commission.

H. Multilateral agreement or convention on the establishment of a joint

heritage

Same outline as for bilateral agreements or conventions on the establish-
ment of a joint heritage (type G).

SPECIFIC DETAILS

1. General clauses

List of participating institutions (to be added among the clauses).

2. Clauses relating to the implementation of the programme

(iv) facilities granted by custodial institution or institutions to partner

institutions;
{(v) composition, responsibilities and operating rules of joint programming,

co-ordinating and supervisory body.

3. Financial clauses

(iii) = financial contribution to be made by institutions involved which do
not participate in search programme but wish to receive copies.

J. Bilateral agreement on the exchange of original documents

Signatories: heads of archives administrations or responsible technical
administrations duly accredited by their governments.
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Text of the agreement

1. Purpose of the agreement.
2. Selection criteria for documents to be exchanged.

3. Prolongation of agreement to include documents meeting criteria adopted
which may be identified after agreement has been implemented.

Annexes
1. Lists of documents to be transferred by both parties.

K. Model regulations

Regulations for the use of microfilms acquired by Unesco for the Haiti Centre
for Historical Studies and Research

1. Microfilms supplied to the Centre for Historical Studies and Research by
foreign archives institutions under the Unesco programme for the transfer
of documentation of great value for the history of the Republic of Haiti shall
be made freely available for consultation by researchers duly accredited by
archives or scientific authorities, irrespective of their nationality.

2. The Centre shall be empowered to produce copies of these microfilms for
the sole use of researchers.

3. The Centre shall duplicate microfilms only with the written agreement of the
custodial institution of the original documents; this provision shall not
apply to the supply of copies as provided for in Article 2 above.

4. Researchers shall be bound to undertake to donate one copy of the articles
or publications prepared on the basis of the microfilms to the custodial

institutions of the original documents.

5. The Centre shall communicate each year to the custodial institutions of the
original documents the list of researchers who have consulted the microfilms.

Port-au-Prince, 24 September 1979

Josep C. BERNARD
‘Secretary of State for National Education
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APPENDIX II - EXAMPLES OF AGREEMENTS AND CONVENTIONS

A. AGREEMENT

The General State Archives in The Hague and the Arsip Nasional in Jakarta

have agreed as follows:
1) There will be an exchange of microfilms between both institutions.

2) The purpose of this exchange is to facilitate research by the reciprocal
supply of microfilms of records which are thought to be of importance for

the history of the countries concerned.
Bf The microfilms will be exchanged in the form of negatives.

4) The right to supply copies of the microfilms to third parties remains with

the authority which has the custody of the original records.

5) Both parties declare that restrictive measures concerning accessibility
of the original records will be adhered to by the authority which has
received microfilm copies of these records. A

The Hague, 1 September 1972

Director Arsip Nasional

The Keeper of the Records, Republiek Indonesia,

(signed: A.E.M. Ribberink) (signed: Soemartini)

Reproduction photographique
du manuscrit original



B.

Annexe of January 1980.

"Article 4 of the agreement of 1 September 1972 should be interpreted as follows.
The authority to give permission to make copies from the microfilms to third
parties, rests with the institution where the original papers are preserved.
Individual scholars and institutions within their country of origin are not
considered as third parties.

If the institution holding the records gives permission for copying from the
microfilms, the copying itself could be done by the institutions holding the

microfilms”.



c.

Treaty between Sweden and Denmark, concluded at Kiel, 14 January 1814.

Article 21.

Les titres domaniaux, archives et autres documents publics et particuliers,
les plans et cartes de forteresses, villes et pays dévoclus par le présent
traité a Sa Majesté le Roi de Danemark et & Sa Majesté le Roi de Suéde, y
compris les cartes et papiers qui appartiennent au bureau d'arpentage, seront
rendus des deux cOtés sans exception aucune par les autaorités publiques Danocises
et Suédoises, dans l'espace de six mois ou,
si cela est reconnu impossible, au plus tard dans un an.
D.
Confirmation of the treaty of Kiel between Sweden and Danmark of 14 January

1814; convention concluded at Stockholm, 1 September 1819.

Article 8.

L'article vingt-un du traité de Kiel stipulant la remise des archives,
actes, documents publics, plans, cartes etc. concernant, soit le gouvernement
Norvégien, soit des corporations ou des individus de ce pays, est par la
présente convention rappelé en pleine et entiére-vigueur, de la maniére la
plus explicite que faire se peut.

E.

Treay between Prussia, Austria and Demmark, concluded at Vienna, 30 October 1884.

Article 20.

Les titres de propriété, documents administratifs et de justice civile,
concernant leés territoires cédés, gui se trouvent dans les archives du
Royaume de Danemarc, seront remis aux Commissaires du nouveau Gouvernement
des Duchés aussitdt que faire se pourra.

De mé&me toutes les parties des archives de Ccopenhague qui ont appartenu
aux Duchés cédés et ont 8té tirées de leurs archives, leur seront délivrées
avec les listes et registres y relatifs.

Le gouvernement Danois et le nouveau Gouvernement des Duchés s'engagent
3 se communiquer réciproguement, sur la demande des autorités administratives
supérieures, tous les documents et informations relatifs & des affaires

concernant & la fois le Danemarc et les Duchés



F.

Translation or the agreement between Demmark and Iceland, concluded at Copenhagen,

15 October 1929.

Because of Denmark's recognition of Iceland as a sovereign state, and because
of the gquestion concerning the transfer of certain Icelandic documents from
Danish collections, discussions on the regulation of the archives relations
between Denmark and Iceland tock place during the meeting of the Danish-Ice-
en in 1925.

After that committees of experts from both countries have thoroughly consi-
dered the related guestions, the Danish and the Icelandic Governements have,
in accordance with the unanimous recommendations and on the basis of received

pronouncements, agreed upan the following:

The Danish Archives of the Realm shall deliver to the Icelandic Archives
of the Realm the documents that principally or entirely concern Iceland according
to the principles that have been followed in the compilation of the list

enclosed as annex I.

In this list are mentioned "Islandske Lovkommissions Arbejder”
(working-papers of the Icelandic Law-commission) and "Kommissonen angaaende
Islands almindelige Vaesen of 1785" (the 1785 Commission concerning the general
status of Iceland). They will remain the property of the Danish Archives of
the Realm, but will be deposited at the Icelandic Archives of the Realm on the
condition that they will be returned only if a reasoned demand from the Danish
Archives of the Realm is accepted by the Danish Ministry of Foreign Affairs
after having demanded and received a communicaticn on the subject from the

Danish-Icelandic Commission.

2.
The Icelandic Archives of the Realm shall deliver to the Danish Archives
of the Realm "Faorestillingsprotokoller”, Registers and letterbooks (e.g. copies

of out-going correspondence) from the period 1848-1304.

3.

In case that during 1later classification-work carried out in the Archives
of the Realm of one of the countries, documents are discovered that should
belong to the other country according to the above-mentioned principles, they
shall be transfered. In case the Icelandic Archives of the Realm already keep

in the form of copies or in some other form, cadasters etc. that will be



transfered from Denmmark, they shall transfer the copy or the double to the

Danish Archives of the Realm.

4,
The chiefs of the archives are authorized to decide on mutual locans,
on condition that the receiving organisation pays for the transport and

insurance.

5.
The Royal Library in Copenhagen and the Danish Archives of the Realm
shall transfer to the Icelandic Archives of the Realm the official docu-

ments mentioned in annex 2.

B.
The Arnamagnaean Collection in Copenhagen shall transfer to the Icelandic
Archives of the Realm those archival documents that were lent to Arni

Magnusson by Icelandic Official Registries, in accordance with annex 3.

7.
The Danish Supreme Court will transfer to the Icelandic Archives of the
Realm the files concerning Supreme Court cases that are mentioned in

annex 4.

In confirmation hereof the undersigned, after having obtained Royal

consent, have signed and sealed the present agreement.
Issued in Copenhagen on October 15th, 1927.

sign.: Th. Madsen-Mygdal . sign.: Svein Bjdrnsson



G. -.

Official State Paper of Denmark, 14 December 13927.

October 31st. - 1457 - no. 288

Anncuncement of the conclusion of an agreement between Denmark and

Iceland on the exchange of archival documents:

An agreement between Denmark and Iceland on the exchange of archival

documents has been concluded on October 15th, 13827.

Accordingly the Danish Archives of the Realm shall transfer to the Icelan-
dic Archives of the Realm the documents mentioned in one of the annexes to
the agreement. Those documents concern principally or entirely Iceland.
Some items, whicht are specially mentioned, will, however, only be deposited
in the Icelandic Archives of the Realm, and will continue to be the property

of the Danish Archives of the Realm.

The Icelandic Archives of the Realm shall transfer to the Danish Archives
of the Realm "forestillingsprotokoller”, registers and letter-books from the

period 1848-1804.

"The Royal Library” in Copenhagen shall transfer specifically mentioned
official documents to the Icelandic Archives of the Realm, which will also
receive from the Arnamagnaean Collection in Copenhagen items which were lent
to Arni Magnusson by Icelandic official registries, as well as from the
Danish Supreme Court a series of specifically mentioned files concerning

Icelandic cases judged during the period 1802-1921.

The agreement also contains rules governing possible later transfers of

items of the same kind, as well as loans of archival documents.
Which is hereby brought to public knowledge.
The Ministry of State, October 31st. 1927.

Th. Madsen-Mygdal



H.
Treaty of amity, settlements and limits between the United States of America
and Spain, concluded at Washington 22 February 1819.
Article 2.
Hie Cathnliec Maiestyv redes to the lini+ted States in 1111 Dnraner+y and
His Catholic Majesty cedes to the United States, in full property and

sovereignty, all the territories which belong to him, situated to the
Eastward of the Mississippi, known by the name of East and West Florida.
The adjacent Islands dependent on the said Provinces, all public lots and
squares, vacant Lands., public Edifices, Fortifications, Barracks and other
Buildings, which are not private property, Archives and Documents, which
relate directly to the property and sovereignty of said Provinces, are in-
cluded in this Article. The said Archives and Documents shall be left in
possession of the Commissaries, or Officers of the United States, duly
authorized to receive them.

I.

Treaty of peace between the Unit

at Paris, 10 December 1838.

ed States of America and Spain, concluded

'mity with the provisions of Articles 1, 2 an
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Spain relinquishes in Cuba, and cedes in Porto Rico and other islands in the
West Indies, in the island of Guam, and in the Philippine Archipelago, all
the buildings, wharves, barracks, forts, structures, public highways and
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domain, and as such belong to the Crown of Spain.
And it is hereby declared that the rel inquishment of cession, as the
case may be, to which the preceding paragraph refers, cannot in any respect
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the peaceful possession
of property of all kinds, of provinces, municipalities, public or private
establishments, ecclesiastical or civic bodies, or any other associations
having legal caepacity to acquire and possess property in the aforesaid
territories renounced or ceded, or of private individuals. of whatsoever
nationality such individuals may be.

The aforesaid relingquishment or cession, as the case may be, includes
all documents exclusively referring to the sovereignty rel inquished or
ceded that may exist in the archives of the Peninsula. Where any document
in such archives only in part relates to said sovereignty, a copy of such
part will be furnished whenever it shall be reguested. Like rules shall be
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archives of the islands above referred to.



(USA-’Spain, 18388 p. 2)

In the aforesaid rel inguishment or cession, as the case may be, are also
included such rights as the Crown of Spain and its authorities possess in
respect of the official archives and records, executive as well as judicial,
in the islands above referfed. to which relate to said islands or the rights
and property of their inhabitants. Such archives and records shall be care-
fully preserved, and private persons shall without distinction have the
right to require, in accordance with law, authenticated copies of the con-
tracts, wills and other instruments forming part of notarial protocols or
files, or which may be contained in the executive or judicial archives, be
the latter in Spain or in the islands aforesaid.

J.

Congressional decision of the United States of America, to authorize and
direct the Administrator of General Services to donate to the Philippine
Republic certain records captured from insurrectos during 1899-1303.

July 3, 1957 (Public Law 85-81).

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the United
States of America in Congress assembled.

That the Administrator of General Services is authorized and directed
to transfer to the Government of the Republic of the Philippines, without
compensation, the records captured by United States forces from the Philip-
pine insurgents during the period 1899-1303 and now maintained as part of
record group 84 in the National Archives of the United States.

Sec. 2. Before effecting such transfer, the Administrator of General
Services shall cause to be made a microfilm copy of each document contained
in such records which Ehe secretary of State or his designated representati-
ve shall select for preservation in the National Archives of the United
States.

Sec. 3. There is hereby authorized to be appropriated to the Adminis-
trator of General Services such sum, not exceeding $ 35,000, as may be
required to cover the costs of microfilming records and transporting the
originals thereof to Manilla in conformity with the provisions of this Act.
Approved July 3, 1957. ﬁ
X.

United States of America - Federal Republic of Germany - Transfer of
German Archives-Agreement effected by exchange of letters, Signed at Bonn
and Bonn/Bad Godesberg,March 14 and April 18, 1956; entered into force
April 18, 1956. Pp. 2119-2124, see Xerox A.
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FEDERAL REPUBLIC OF GEXMANY

Transfer otf German Archives

Agreement effected bj_gxdumgg of letters

Signed a: Bonn and Bonn/Bad Godesberg March 14
and April 18, 1956;-

Entered into force April 18, 1956.

The Acting Mincster of Foreign Affairs of the Federal Republic of
(r'ermany to the [American Ambassador

DER BUNDESMINISTER
DES AUSWARTIGEN -

Bowy, den 14. Mdrz 1956

Seiner Exzellenz
dem Botschalter der Vercinigten Staaten
von Amerika
Herrn James B, Coxaxt
Bad Cudesierg-Aellem

Here BorscHarTe!

Die Buudcsrc'*i.rmxg bechrt sich, auf das Schreiben der Bot-
schaft der Vereinigten Staaten von Amerika vom 31. Maual 1933
NTr. 30 sowie auf die Besprechungen der beiderseitigen Sachver- -
stindigen vom i1, August 1933, vom 23. Qktober 1955 und vomn
15, Januar 1936, betreffend die Uberfubirung der akten und
Aretive des chemddigen Auswirtigen Amtes, die sich zur Zeit un
Sereich des Veremigren Konigreichs befiiden, Bezug zu nehmen.
a1 dea genannten Besprechungen ist Einverstindnis dariber
erzielt worden, <ad sofort in die Buadesrepublik iberfihr
werden sollen:

. Alic Prowokolizkien des fritheren Auswirtigen Aluts.

2. Alle um Bereich d.F’ Vorcinigten iXonigreichs verwalrten
Arcuive der iriberen Doutachen Kounsulate, die vom Aus-
wirtigen Amt iberncmumen worden waren, mit .Ausnahine
daer Archive der friberen Konsulate in Brinn, Bromberg.
Chust, Danzig, Eger, Genf, Kattowitz, Krakau, Lembers,
Lodz, Mihriseh-Ostrau, Memel, Pilsen, Posen, Presclinu,
Reiciienberg, Teschern, Warschau, Zivich, Thor:.

EARU TIAS 2613
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. Alle anderen Akten des frithesen Auswirtizen Amts, die .
ausschliedlich die Zeitrdume von 1867 bis 1913 und 1936 bis
1943 betreffen. ’

4. Alle politischen Vertrige sowiz die Vertrige der Rechts-;.

‘Kultur- und Handelspolitischier Abteilung des fritheren

Auswirtigen Amts mit Ausnahn.c der Vertrige des Zeitraums

von 1920 bis 1936, soweit sie getrennt aufbewabrt werden.

. Die Archive der Missionen in Brissel, London, Luxemburg,
Paris, Riga, Rom (Quirinal), Rom (Vatikan), Rom (Vatikan
geheim), Sofia, Washington, Wies, aus dem Zeitraum 1861
bis 1914 und die Archive der anderen Missionen disselben
Zeitraums, deren Aufspaltung in die Zemé,ume vor und nach
1914 movl.ch ist.

Es ist ferner ‘Einverstindnis dariber erzielt worden, da8
simtliche Akten des fritheren Auswirtigen Amts, die nicht
gemil Punkt 1 bis 5 dieser Vereinbarung sofort zuriickzugeben
sind, und simtliche in dem Verzeichnis zu Anhang I der “Akten
zur Deutschen Auswirtigen Politik von 1918 bis 1045”, Serie D,’
Band 1, unter B genannten Aktengruppen andérer Herkunft als
die des Ausw:’i.rtigen Amts spitestens zum 31. Dezember 1958 in
die Bundesrepublik uberfiihrt werden.

Die Regxerung der Vereinigten Stasten wird aber bemitht .
bleiben, die Akten oder zum mindesten Teile dieser Akten schon
zu einem friheren Zeitpunkt der Bundesregierung zu iibergeben.

Es wurde ferner vereinbart, dad dic Bundesregicrung ermich-
uigr. sein soll, durch besondere Beauft.ragte mit den zust.indigen

S:eilen des Foreign Office sofort in Verbindung zu treten, um die -
tun'nschen Vorvereitungen der Uberfithrung der unter -1. bis 3.
genannten Aktengruppen in Angriff zu nehmen und den Transport
so schnell wie méglich durcizufiihren.

Lie Bundesregierung soll auBerderi ermichtigt sein, gemif
dem Vorschlag der Drei Regierungen in dem Schreaiven der
Alliierten Hohen Kommission vom 6. Juli 1951 Xr. AGSEC (51)
1135 einen Vertreter nach London zu entsenden, der die Méglen-
ikeit hitte, jederzeit in die noch im Verecinigten Konigreicn
verbleibenden Akten des fritheren Auswirtigen Amis Einsich: zu
nehmen und befugt wire, Fotokopien aus diesen Axkten sowie
Berichte auf Grund der Akten anzufertigen.

Dieser Vertrezer soll zugleich bex'echt.m sein, weites:: Verband-
iungen lber die Kickgabe de1 nicht sofort zu Ubergevc:ien Ak.en
zi. fihren und Vorschlige dber die Moglichkeit dur Chergabe - -
einzelner Akt em'ruppcn zu einem fritheren Zeitpunke als dem 31,
Dezember 1958 zu unterbreiten.

(5]

[3]]

TIAS 3613
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Die Bundesregicrung wire ferner dankbar, weun d'¢ Regicruny |

der Vercinigten Staaten sich damit einverstanden erkliiren
wiirde, dafl privaten deutschen Wissenschaftlern in besonderen:
Fillen auf Antrag der Bundesregierung die Benutzung der noch
in Whaddon-Hall verbleibenden Akten unter der iblichen
Benutzungsbedingungen zu Fo"schungszwccken gesta.tet werden
sollte.

Die Bundesregicrung wiirde es sehr begriissen, wean das von
den Sachverstindigen crziclte Einverstindais und die von ihnen
getroffenen Veremba.rungen mdghchst, bald bestdtigt werden
kénnten

Die Bundesregicrung mochite bei dieser Gelegenkeit noch
cinmal ihre wiederholt abgegebene Erklirung erneuern, daf sie
die zuriickgegebenen Akten in archivarisch ordnungsgemaifer
Weise aufbewahren und in- und auslindischen Gelehrten jederzeit
Einsicht in die Akten gewihren wird.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versxcherung meiner
ausgezeichnetsten Hochachtung

In Vertretung
KHaLLsTRIN |

Translation

IR FEDERAL MINISTER
OF FOREIGN AFFAIRS

BoxN, March 14, 1956

His Excelleney
Mr. James B. Coxaxt
Ambassador of the United States of America 4
Bad Guodesberg-Mehlem

iR AMBASSADOR:
The Federal Government has the honor to refer 1t the letter
Ji the Embassy of the United States of America, dated May 31,

1935, No. 30, ['] an to the discussions of August 11, 1953, October

23, 1955 and January 13, 1936 between the experts of both sides,
concerning the transfer of the files and archives of the former
German Foreign Office which are 2t present in the territory of
e United Kingdom. Agreer.cnt was reached in the discussions
referred to that the following should be transferred to tne Fedeml
Republic immediately:

1. All protocol fiies of the former German Foreign Orfice.

1 Not printed.
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3. All archives of former German cusulates which were taken
over from the German Foreign Office and ‘arc kept in the
territory of the United Kingdom, with the exception of the
archives of the former Consulates in Brueun, Bromberg,
Chust, Dauzig, Eger, Geneva, Kattowitz, Krakow, Lemberg,
Lodz, Mahriseh-Ostrau, Memel, Pilsen, Posen, Presclanm,
Reichenberg, Teschen, Warsaw, Zu:ich; Thorn.

3. All other files of the former Genaan Foreign Office which
relate exclusively to the periods from 1867 to 1913 and 1936
to 19435. _

4. All political treaties, as well as the trcaties of the Legal,

- Cultural and Commercial Dopartments of the former
German Foreign Office, with the exception of the treaties
of the period from 1920 to 1936, msofar as they are kept
scparately.

. The archives of the missions-in Brussels, Loudou, wuxem-
bourg, Paris, Riga, Rome (Quirinal), Rome (Vatican),
Rome (Vatican sceret), Sofia, Washington, Vienna, of the .
period from 1881 to 1914, and the archives of the other
missions of the same period, the separation of which into the
periods beforg and after 1914 is possible.

C

Agreement was also reached that all files of the former German

.Foreign Office which are not to be given back immediately in

accordance with points 1 to 3 of this Agreement, and all groups
of files mentioned in parct B of the Schedule in Appendix 1 of the
Documents on German Foreign Policy, 1918 to 1943, Series D,
Voi. I, not originating in the German Foreign Office, shall be.
trausierred to the Federal Republic by December 31, 1958 at
the latest. .

The Government of the. United States will, however, continuie
its elfforts to hand over to the Federal Government these files,
or at least parts of these files, al an carlicr date.

It was further agreed that the Federal Govepnraent shall be
authorized to enter at once into contact with the competent
departments of the British Foreign Otfice through special repre-
sentatives in order to begin the technical preparations for the
trausfer of the groups of files referred to under 1 to 3, und te carry
out their transportation as quickly as possible.

The Federal Government shall furthermore be authorized, in
accordance with the proposal of the three governments in the
letter of the Allied High Commission dated Julv , 1951—AGSEC
(51 1135~{'] 0 send a representative to Loudo'x who would

1 Not printed.
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hiave the possiiility of examining at any time the files of the former
Gertnan Foreign Office still remaining in the United Xingdom anl
would be empowered to make photostatic copies from these files
and to draw up reports based on the files.

This representative shall at the same tinie be entitled to conduct
further negotiations concerning the return of the I.:s which are
not to be handed over immediately, and to submit proposals con-
cerning the possibility of the handing over of indivictal groups of
files at an earlier date than December 31, 1958.

The Federal Goverument also would be grateful if ‘he Govern-
ment of the United States would declare its agreement that private
German scholars be permitted in special cases, upon application
by the Federal Government, to use for purposes of research, under
the usual condit.ons governing their use, the files still remaining
in Whaddon Hall.

The Federal Government would welcome it if the understanding
reached by the experts and the agreements concludod oy them [!}

could be confirmed as soon as possible.

The Federal Government wishes on this occasion to renew
ugnin the decluration which it has repeatedly made, that it will
wxeep the returned files in an orderly manner und grant German
and foreign scholars access to the files at all times.

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest
wonsideration.

HaLLsTEIN
Aeting

The American ounselor of Fmbassy to the State Secretary,
Mirdstry for Foreinn Affairs, of the Federal Republic of Germany

BonNN/Bap GopESBERG,
Aprii 18, 1966. -

Dear ProrFessor [aLlsrsin:

[ have the honor to acknowledge vour letter of \arch 14,
1958, concerning the transfer of the files and archives of the
iormer German Gftice which are at present in the territory of
the United Kingdom, and ro inform you that my Government

+ Exchanges of lsttess mulatis mulardis dated Mar. 14, Apr. 10 and 12,
1138, between the British and French Embassies, respectively, and the
Federal Ministry for Foreign Affairs; not printed.
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accepts the arrangements which ycu have propused withh respect
1o this return.
Sincerely yours,
Wavrrsr DowiinG.

The Honorable
Prof. Dr. Wavrrtenr HaLLsTED,
State Secretary,
Ministry for Foreign A ffairs,
Bonn,.
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Artiele XVI.
Les pessions tant cisiles que militaires |

UL Sid 116 fridmo-Cranst sou L Cusber 1008

A3 66
Retifel XV

Die regelmdkig andbeablten Sivit. und

régulidrement bquidées ot qui étaient 3 la RMilitdr- Renflonen, welde auf die Staatzcaffe
charge des caisses publiques du Roysume ded lombarde-venctianifden Ronigreides ange

Lombardo - Véailien . contiruercat @ rc-ter:
sequises & leurs titulaires el, o'il ¥ a lieu, &
leurs vemies et & leiry enfants. et serant
sequittées A 'avenir. par le Gouvernement de
Sa Yajesté ltakienne.

Cette stipulation est étendue aux pension-
uaires taat civils que militaires, ainsi qu'd
leurs veuves ot enfants, sans distinction d'ori-
gine, qui coaserveront leur domicile dans
le territoire ¢édé ot dont les (ritcmens
sequitiés jusqu'ea 1814 par le Gouvernement
des Provinces Lon-berdo-Vénitiennes de cette
époque sont alors tombés A la charge du tré-
sor autrichies.

~

Foe Article XVIIL
' Les archives des territoires cédés, conte-
want les titres de propriété, les documens ad-
'misistratifs et de justice civile, ainsi que les
documens politiques et histo1iques de I'ancienne
République de Venise, seroat remis !ans leur
intégrité aux commissaires qui seront désignés
& eet effet, auxquels seront également con-
signés les objets d’art et de science. spécialce
meot affectés au territoire cédé.

Réeipruquement les titres de piopriété,
~ documens administratifs et de justice civile
' eoneernant les territoire« autrichiers qui peu-
vent se trouver dans lrs archives du territoire
cécé, seront remis duns leur inir'-grité aux
commissaires de Sa Majesté Juperiule e
Royale Apostolique.

Les Gouvernimens d’ Autriche «t d' Italie
s'engagent & se communiquer réciproquement
sur la demande des autorités administratives
tupéricures tous les documens et informations

wicfen waren. werden wic bidher den Veings
beredtigten und, nach imRcnden, deren Witwen
und Kindern gewdhriciftct, und in Jufunft von
der RMegicrung Seiner italienifhen Majeftit
auébejablt werden.

Piefe BeRimmung wird anf jene Civils
und Militdr. Penfioniften, fowie auf deren
Ritwen und Kinder ohne nterfdyied ded Cried
ibrer Geburt audgedehnt, weldhe ihren WVobhn-
figp in dem abgetretenen Gebicte Heidehalten,
und deren Vesidge bit jum Jahre 1814 von der
Regierung der damaligen Tombardo.venetianis
fhen Rrovinyen ansbeiah!t wurden, fodann aber
dem dfterveidyifhen Staatsfdjafe sur Laft
gefallen find.

Artifel XVIIL

Qie Ardhive der abgetretenen Territorien,
weldye die Cigenthumatitel, die adminiftrativen
unmd civilgeridytlidhen Acten, fowie die polis
tifden und Biftorifchen Documente der alten
Republit Veredig cntholten, werden in ihrer
Boljtandigleit den yu dicfem Behufe yu crnens
nenden Commiffaren 1ibergeben, weldyen cben-
fall$ die dem abgetretenen Gedicte fpecied jus
gehorigen Gegenjtande der Kunit und Wiffens
fdhaft cingehdndigt werden follen.

Andercrfeitd werden die Eigenthumatitel,
die adminiffrativen und civilgeriditlichen Acten,
weldye die ditecreidhifhen Tervitovien betreffen,
wnd jich allenfalld in den Archiven ded abgetres
tenent Bebieted befinden, volljtandig den Coms
miffdren Seiner £ f. Apoftolifhen Majeftt
ibergeben werden.

Tie Negierungen won Oefterreich und
Stalicnverpflichten fich, einander, iiber Anfudhen
der hobheren Lerwaltungdbehorden, alle Docus
mnente und Austinfte wmitsutheilen, weldhe fich

O seneich = Taen
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WIT Sod 116 Fridend-Qreciat som T Ortrber 1848

. relatifs & des afaices ~mecraznt ) 12 fois 1o
. lerrilaive eédé el lee poys contigue.

" lls s'engageat
| copie :ulhentique d < documens historique s
et poliiques qui petr. 1l intérescer les terri-
toircs Pestés reapect vomeat ¢n possession de
I'sutre Puissai e cu. iractaule el qui dars
I'intérét de Ia sciii e se pourront dire
séparés des archive. angqaclles ils «ppar-
tiensest.

wei & Inisser pre: dre

e

Artiele XIX.
L.an haut: s Puinsances contiact .ules S'en-

333

agf Gefdyifte bevieben, die cben fowolhl 8
abgetretene Geviet als die angrdmienden Ldader
betreffen.

Tiefelben vespflidten fidy audy, awtheno
tifdye Abfdyriften von Hifforifdren und politifchen
- Tocumenten nebmen ju laffen, weldpe fiir die
wedyfelfeitig i Befipe dec andern comtrobis
renden Madyt vei blicbenen Linder cin Jnterefle
Baben, und welde im Jnterefie der Wiff.e-
'fd)afl von den Ardjiven, ju denem fie gehéren,
mdn getrennt werden fSanen.

\ Acrtifel XIX.
I Die bohen contrahirenden Ridyte vers

aagent & aceorder ¢ ipe quencit les plus pidyten fid), den Grans: Tewobnern der beiden
grandes facilités d .anidies possibles sux Rdnicr wr Bnupung ibrec Grundftide und
habitaus limitrophes d s deus pays pour Jur Aueibung ibrer Gewerbe gegenfeitig die
Fespluitation de leurs propriétés et 'excreice gtuﬁtméghcbﬁm Jollcrieidyterungen 3u bctml-
de leurs indux'rica, hgm :
Artiele XX Artifel XX

Les traités et ev.aventions qni ot éé! Pie Tractate und Sonventionen, welde
coufirmés par I' \rtile 17 du Traité de paix durd) den Art:: 17 des in Jkrd) am 10. Ro-
signé & Zurich le 10 Novemhie 1839 rontrr- vember 18%9 wuergctd)mtcn Friedendtractated
roatl provisoirement en vigueur pour une: btlfat!gt worden fiod, treten proviforifd) fir
année et seront étendns A tous les territoires 'ein Jahr in RKraft und werden auf afle
du Koyaume o'ltalie. Dans le eas od ces frai-' @dinder De§ RKdnigreichs Jtalien ausgedehat.
tés ¢t conventivns ue seraient pas dénoncés. Y Falle diefe Bertrige und Eonventioven

trois mois avant | rapirution d'une unnée
2 partic de I'échange dvs ratifications, ils
resteront en vigueur, et ainsi d'année en
année.

Toutefois les deux hautes Parties con-|

orei Monate vor Adblauf eined Jahred vom
!‘momentc der Audwedy@lung der Ratijicationen
an gerehnet, nidyt gefiindigt werden follten,
‘bleiben Dicfelden .iu Kraft, und- fofort von
'emcm Sabre sum andern.

Jedodh). verpflichten fich: die beiden Hoben

traclantes S'engugent i soumottre dans legcontrabtrcnbtn T heile, diefe Tractate und Cons
terme d'une année ccs traités et conventions | ventionen innerhalb cines Jabred einer aliges
a upe révision générule, afin d'y apporter ' meinen Mevifion u unteryiehen, um darin im

d'un commun uccord les modifications qui
seront jugées confurnics & I'intérét des deux

pays.

Article XXL
Les deux hautes Puissances contractantes

se réservent d'entrer, aassitdt que faire se

gemeinfdaftlichen Ginverjtandniffe jene Modifts

i
:canonen eintreten u laifen, weldye alé dem

i Jntereffe  beider Qinder angemeffen cmd)tct

werden.
CYrtitel XXL
Die beiden Hoben contrabivenden Madhte
palten fidh vor, fobald ald ed thualich. fein
.

' [w
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Roumanie, de I'Etat serbe-croate-slovéene et de|tidedorflowatijhen Staates, wie fie von Dden
I'Etat tchéco-slovaque, telles que ces froutiéres | allifetten  und  affojiicrten Lauptutadyten  werden

auront été fixées par jes Principales Puissances
alliées ct associées. :

Article 90,

L'Autriche s'engage A reconnaitre la pleine
valeur des Traités de paix et Conventions addition
pelles qui sont ou seront conclus par les Puissances
alliées et assocides, avec les Puissances
ayant combattu aux colés de l'anciecnne Monarchic

fejtgefept toerden, ancrfennt und anmimmt

Artitel 90

Citerreich verpflichtet fich, die volle Multigent
ber Aricdensvertrdge und der Bufapablommen an-
suerlennen, weldhe von dem aliierten und afjo-
| siicrten Wadbten mit den Mdachten abgeidylofien find
| ober abgeidylofien werden, bie an ber Scite bder

austro-hongroise, & agréer les dispositions qui ont ! egemaligen dfterreidyifdy-ungarifdyen WMonardyie qc
été ou seront prises concernant les territoires de ! fdmpjt Haben, den Beftimmunqen, die fber die (Yo
'ancien Empire allemand, de la Hongrie, du biete bes ehemaligen deutidyen Raiferveidjes, Ungarne,
Royaume de Bulgarie et de I’Empire Ottoman, ct|bes Rdnigreidyes Bulgarien und bdes ottomanijden
a reconpaltre les nouveaux Etats dans les fron- | Raiferreidyed getroffen find oder getroffen werden,
titres qui leur sont ainsi fixées. : guguftintuen und die meuen Staaten in den Grengen

‘ anguerfennen, dic aui diele Weife fitr fie fejtgefent

i werben.

Article 91. ‘

L’Autriche renonce, en ce quila cuncernv,i
en faveur des Principales Puissances aliiérs ot ‘lommt, sugunijten der alliicrten  und aflositerten
associées A tous ses droits et titres sur les terri-. auptmddite aui alle jeine Redyte und Aniprudic
toires qui appartenaicnt antéricurement a I'ancieone auf bdie ebiete, Ddie iviiher jur chemaligen diter
monarchie austro-hongroise et qui, situés an deia | reidhiid)-ungarijdyen IRonardhic gehorten und  Ddic.

Actilel 91,
Ojterzeidy versidyret, foweit c2 in Betradt

des nouvelles frontieres de ['Autriche, tellcs
qu’elles sont décrites & l'article 27 de la Partic !l
(Fronticres de I'Autriche), ne sont actuellemen:
I'objet d’aucune autre attribution.

jenjeits der neuen @rensen Literreichs, fo wie diefe
‘im Actitel 27 des II. Teilea ((Yrenjenm Literreidys
beidyrieben find, geleqen, dermalen den (Begenftand
' feiner anderen Jumciiung bitden.

L’Autriche s’engage 4 reconnaltre les dix- Literreich verpilichtet  iich, die Bejtimmungen
positions que les Principales Puissances alliées ct anjuerfennen, weld)e dic alliicrten und affosiierten
associées prendront relativement & ces lerritoires, | Hauptmddyte bejitglid) dicjer (Webiete, vor allem mit
notamment en ce qui concerne la nationalité des Riudfidt aui die Staatdangehorigleit der Yewobner,
habitants. treffen wwerben

Article 92. : Wretilel 92

Aucun des habitants des territoires de l’an- . Rein Bewobhner der Mcbiete der ehemaligen
cienne Monarchie austro-hongroise ne pourra &tre . diterveidijd)-ungariidpen  Wonardic tann  wegen
inquiété ou molesté, soit en raison de son attitude | feiner politijchen Haltung feit dem 28 Jult 1914
politique depuis le 28 juillet 1914 jusqu'a la re- ! bis zur endgiltigen ¥ncrlenning der Ztaarsgewalt
conpaissance définitive de la souveraineté sur ces: auj Ddicfen ®cbieten oder  mweaen der Regelung
territoires, soit en raison du reglement de sa:jeincr Staatsangehoriafeit euf  rund Ddes  vor-
nationalité en vertu du présent Traité. liegenden Wertragesr beheliint vder belartigt werden

Article 93. Wrritel 93

L'Autriche remettra suns délai aux Gou- Citevreid) - hat den berciligren alltierten  oder
vernements alliés ou associés intéressés les archives, aficiiierten Regierungen  wuvergitglich  die Wrbiwe,
registres, plans, titres et documents de  toute Regiiter, Wane, Titel ued Urfumden peder Art u
nature appartcnant  aux  administrations  civile, | ibergeben, bdie  den  Jivil,  IMWilitar . Ninan;
militaire, financiére, judiciaire ou autres des terri- - Geridyts: ober jomitgen Lerwaltumgen der abye-
toires cédés. Si quelques-uns de ce~ locuments, tretenen (Bebicte achdren.  Fa'la cingelne dicier Ur-

archives, registres, titres ou  plaps  avadent  éé funden, Wrdive, Reairer, Tite! oder Plane wege
déplacés, ils seromt restitués par I'Autriche sur la ) gejdmifft wordben  werew, werdent jie von  Titere
demapde des Gouvermemeunts alliés ou associés freid) ani Guinden der | in Betradt  fomuenden

intéressés. Calliierten und afjogicrten \Regicrungen  surindgenell:
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Dans 1o il les arehives,  registres,
poans, titres on docwments vises 3 Palinea 107 ol
n'ayant pas un caractére militaire concerneraient
calement les administralions autrichiennes e¢i on,
v cotsegquence,  leur pemise ne  pourrait avoir
bea sans préjudice pour ees dernieres, '\utriche
s'‘engage, condition  de  réeiprocilé, 4 en
dopner commanication  aux Gouvernements  alliés
eloassocies intéressés.

CAN

sSous

Artiele 0,

I sera puurvu, par cunvenlions séparées
cutre I'Autriche et chacun des Etats auxquels
un territvire de l'ancien Empire d'Autriche a été
iransféré ou qui sont’ nés du démembrement de
'ancicane monarchic austro-hongroise, au régle-
mept des interéts des habitauts, notamment en ce
qui concerne leurs droits civils, leur commerce et
I'exervies de leur profession.

Partie 1V.

Intérets Autrichiens hors d’Europe.

Article 95,

Hors de ses limiles, telies’ qu'elles sonl
fixévs par le présent Traité, I'Autriche renonce
en ce «qui la concerne, i tous droits, titres ou
priviliges  quelconques sur ou concernant tous
iertoires  hors d'Europe  avant pu appartenir i
I'ancienne raonarchie austro-hongroise ou a ses
ailiés. ainsi qu'a tous droils, lilres ou privileges
avanl pu. a quelque litee que ce soit, lui
appartetur visei-vis des Puissauces alliées et asso-
ey,

L'Autriche  s'engage des 4 présent  a
reconnaitre el a agréer les Iuesurcs qui sont ou

<etont  prises  par les  Priucipales Puissances
allier s ol associées. d'aceord il y a lieu avec
les tierces Duissauces, en vuce de régler les

conséquences de Lo disposition qui précede.

Sevten L

Mwpw .

‘\l'l‘;’ i,

b \utrwhe, euoce qui Cla concerne, renonee
res ou prinilégs résultant @ son
o Vot ' Algeiras du 7 aveil

IS R R

Lerwerald

Stoatsgqefepblatt. 90, Smd, Ne. 303

Walg bdie itm UAbfag 1 crwdhnten, cinen
militarifdien  Charatter nidht aufweijenden Hrdive,
Regifter, Plane, el oder Totumente gleidyers
weife die djterrcidjijjen Berwaltungen  betreffen
wiitben und falld demyujolge ifhre 1lbergabe nidyt
obne Nadjteil fiir leptere crfolaen fonnte, ver:
pilidtet  jid) Literreicy unter der Bebdingung der
(Yegenjeitigleit, Hicrvon den in Betradt fommenden

alliicrten umd afjosiiecten Regierungen Witteilung
st madyen.

Artifel oy,

Ddurd) abgefonderte Bereinbarangen 3wijdyen
Dfterceiy und fjebem ber Staaten, Ddemen ein
@ebiet Des eheraligen RKatfertums Oferreid) dfiber:
tragen toutbe, ober die aus bem Serfall der ehe-
maligen Bfterreidifdsungariien TMonardjie ent-
ftanden find, wird filr die Regelung der JInterefien
ber Bewobner, indbefondere in Anfehung ihrer
biirgecliden Redjte, ihres Handeld und bder Auss
fibung ibres Berufes, Sorge getragen werbden.

IV. @=il

lnﬁtreump&i[tﬁz Interelfen PHer-
reidys,

Asrtilel 95.

FAuBerhalb feiner durd) bden gegemwadrtigen
Betrag  fefigefepten Gremgen vegidtet Diterreich,
foreit e in Betrad)t tommt, auf jdmtlide Redte,
Unipridie oder Worvedite auf oder betreffend alle
aufereucopdifdyert Sebiete, die der ehemaligen diter-
reidjifdy-ungarijden IMonardie ober ihren Yer:
biinbeten etwa gehdrten, fowie auf alle Redjte, An-
fpriidie ober Borredhte, bdie ihr aus irgendwelden
Redytstiteln den aliierten und afjosiierten Midten
gegendiber etwa jujtanben.

Ofterreid) verpflichtet fidh beseits jept, die Mak-
nabmen anguerfennen und gutjubeiBen, die bon den
aliiccten und affogiiecten Hauptmddyten, gegebenen:
jalls audy im @inverftdnduis wit dritten IMdadjten,
sur Regelung der fid) aud der vorfiehenden Bejtim-
nmung crgebenden Folgen getroffen find oder nodh
getroffen erben.

Rbldintt 1.
RBarokh.
Mrttkel 96

Chterveich vergichtet, foweit e in Betracht
tommt, aui alle Mecyte, Wnjprithe und Vorredyte,
dic ihm ani Gsrund der (Yenevalatte von Algeciras
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1o

la valeur des cibles ou portions de cables
mentionnds aux deax premiers paragraphes de la
presente Anuexe, calealées sur la base du prix
detablissement ¢t dimmuée d'un pourcentage
convenable pour depreetation, sera portée au erédit
de UAutriche, an titre des péparations.

Nection |l
Dispositions particuliéres.

Article 191,

Par application des dizpositions de I'article 184
I'Autriche  s’engage 4 rendre  respecdvement &
chacune des Puissances alliées et avsociées tous
les  actes, documents, objets d’antiquité et d'art,
et tout matérie]l scientifigue ot bibliographique
rnlevés des ternitoires envahis, qu'ils appartiennent
a I'E!at ou aux administrativns provinciales, com-
munales, hospitalicres  ou  ecclésiastiques ou A
d’autres institutions publiques ou privées.

Article 192,

L'Autriche restituera également les choses
de méme nature que celles visées & |'article pré.
cedent, qui auront été enlevées, depuis le 1or juin
1914, des territlvires cédés, exception faite des
choses achketées 3 des propriétaires privés.

la commission des réparations appliquera,
sl ¥y a lieu, 3 ces choses les dispostions de
I'article 28 de la Partie [X (Clauses financiéres)
du présent Traité.

Article 193.

L'Autriche cendra respectivemeat & chacun
des Gouvernements allies ou  associés intéressés
tous les actes, documents et mémoires historiques
possédés par wes établissernents publics, qui omt
_un rapport direct avec 'histvire des territoires
cédés et qui en onl Mé éloignes pendant les dix
demiéres années. (Cette derniére péniode, cn ce
qui concerne |’'ltalie, remontera a la date de la
proclamation du Royaume (1861).

les wouveaux ™ Elats ues  de  Pancienne
monarchie austro-hongroise et les Etats qui regoi-
vent use partie du territoire de cette monarchie,
»‘engepent, de leur ¢Oté, & remdre a 'Antriche
les actes, documents ¢t mémoires ne remontant
pas a plus de vingt années, qui on! un rapport
‘din«-l avee histoire ou  'administration du terri-

Staatsgefepblatt. 90. Gthid, Nr. 303.

Ter HWert der in den exjten beiben Ubidgen
dicfes Unbanges ermwidhnten RKabel ober Rabelteile
witd auf (Jrundlage der uripriingliden Anlageloften
mit einer angemeffenen Abjdyreibung fir Abnupung
Diterreid) auf dic Wiedergutmadjungsichuld gut-
gefdyricben.

1. Rb[dmitt.
Br{onderr BrRinunungen.

Artitel 191.

Jn  ¥Unwenbung ber WVeftimmungen bes
Uctilels 184 verpflidytet fich Citerveid, jeder eingelnen
der aliierten und afjogiierten Midyte ale Atten,
Urtunden, WAltertiimer und Runfigegenflinde, jowie
alles wiffenjdyaftlihe und bibliographijdye Material,
bas aus befepten Gebicten weggebradyt wucbe, jurid-
guftellen, unbefiimmert, ob e8 dem ©Staat, Provings
ober Femcindeverwaltungen, Epitdlern, der Rirde
oder anderen dffentlidyen ober privaten Jnititutionen
gehort.

Artilel 192

Ofterreid) ftefit dedgleidhen alle Gegenftdnde
ber im vorigen Urtifel beseidyneten Art juritd, die
nadd bem 1. Juni 1914 aué den abgetretenen
@ebiacr weggebradit worden find, audgenommen
jebod) die von privaten Eigentimern gefauften
@egenfidnde.

Ter Biedergutmadjungdausdfduf with ges
gebenenfalles filr Ddiefe Gegenjtdude bdie Beftim»
mungen bes WNArtifels 208 bdes IX. Teiles bdes
gegemwdrtigen Bertrages (Finanjiele Beftimmungen)
antoenben.

Actifel 193.

Ofterreid) ftedt jeder der in Betradht tommens:
dben alliierten oder afiogiierten NRegicrumgen alle
im Befip eines fciner dffentliden Jnftitute befind-
lidjen Atten, Urtunden unbd biftorifdyen Aufzeidnungen
auelld, bic i unmittelbaren Bufammenbang mit
der Gefdyichte der abgetretenen Gebicte ftehen und
wdbeend Dder lepten jebn Jabre vom dort entfernt
wurden. Die leptermdbnte Frift reidyt, forveit Jtalien
in Betead)t fommt, bid sum Beitpuntt der FPro-
Mamicrung bes Sdnigreides (1861) uriid.

Die aud der chenmaligen diterreid)ijdy-umgaris
flyen TMonardyie entjtandenen Staaten und jene
Staaten, welde einen Teil bes Scbietes Ddiejer
Wonacdhie crhalten, verpflidten fidh {hrerfeits,
Ofterreidy alle etwa in bden Dden alliterten ober
affojiterten MAdyten abgetrctenen Gebieten befindlidhen
Atten, Mrlunden und Sdriftitdde, dic nidt rweiter
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toire autrichien et qui éventuellement se trouveront
dans les territoires transférés.

Article 194.

L'Autriche reconnall (u'elle reste tenue vis-
a-vis de I'ltalie & exécuter les obligations prévues par
I'article XV du Traité de Zurich du 10 novembre
1859, par l'articie XVIll du Traité de Vienne du
3 octobre 18€6 ¢t par la Convention de Flo-
rence du 14 juillet 1868, conclus eatre I'ltalie
et I'Autriche-Hongrie, en tant que les articles
ainsi visés n'auraient pas encore, en fail, regu
exécution intégrale et en tant qu: les documents
et objets auxquels ils se réferent se trouvent sur
le territoue de I'Autriche ou de ses alliés.

Article 195.

Dans le délai de douze mois A dater de
la mise en vigueur du présent Traité, un Comité
de (rois juristes, nommé par la Commission des
réparations, examinera les conditions dans les-
quelles ont été emportés, par la Maison de
Habsbourg et par les autres Maisons ayant
régné en ltalie, les objets ou manuserits en pos-
session de I'Autriche et énumérés & I'Annexe |
ci-jointe.

Dans le cas ou lesdits objets ou manuscrits
auront été emportés en violation du droit des pro-
vinces italiennes, la Commission des réparations,
sur le rapport du Comilé susvisé, vrdonnera leur
restitution. L'ltalie et I’Autriche s’cugagent A recoo-
paltre les décisions de la Commission.

La Belgique, la Pologne et la Tchéco-
Slovaquie seront également admises a présenter
des demandes de restitution, ui seronl examinées
- par le méme Comité de trois juristes, en ce qui
concerne les objuts et documents énumérés respec-
tivement aux Annexes II, Il et IV ci-jvintes. La
Belgique, la Pologne, la Tchéco-Slovaquie et
I'Autriche s'cngagent A reconnaltre les  décisions
qui seront prises, sur le rapport dudit Cormité,
par la Commission des réparations.

Article 196.

En ce¢ qui concerne tous objes ayant un
caractere arti-tique, archéciogique, scientifique ou
historique et faisant  partie  de  collections qui
appartenatent  anciennement  an

Gouvernement | Lol den,

1103

al$ 20 Jabre juriidveidhen und in unmitte(barem
Bufemmenbang mit bder Gejdjidgte und der WBer-
waltung bdes neuen Ofterreidjifhen @ebietes fiehen.
suriidsufteden.

Artilel 194.

Ofterreidy erfennt an, ba§ ed gegendber Jtalien
an die volle Durdfibhrung der Verpflidtungen
gebunden bleibt, bdie in dem folgenden jwifdyen
Qtalien und  Ofterzcidy-Ungarn geidloffenen Ber
trdgen vovgefehem find, umd jwar im Wrtilef XV
des Bertrages von Jirid) vom 10. Rovember 1859.
tm ¥ctifel XVIII bes$ Bertrages von Wien vom
8. Dftober 1866 undb in dem Ublommen von
Jloteny vom 14. Juli 1868, infoweit, alé Ddic
begeidyneten Artifel tatfddhlid) nod) nid)t volftdndig
audgeffrt worden wdren und alf fid) die Urfunden
und Pegenftdnde, auf welde fie fid) besichen, auf dem
Sebiete Ofterceidys oder feiner Berbindeten befinden.

Astilel 195.

Jnnerbald eines Beitvaumed von jwdli
Monaten mad) Jnlfrafttreten des gegenwdrtigen
Bertraged bat  ein Romitee vom drei Juriften.
bas vom Biedergutmadpmgssusidufi ermannt wird,
die Umiftdnde ju priifen, uater weldyen die im
Befige vom Ofterreid) befindlidhen und im  Bier
angefdloffencn WAnhang I aufgesdditen (egenftdnde
ober Handidriften vom Haufe Habsburg und von
ben anberen Hdujern, die in Jtalien geherridht Haben.
weggebradyt worden find.

fallé die genamnten @egenftdnde oder Hand
fdyriften in BVerlepung bdes Redytes der Provingen
Jtaliend fortgebradyt worden find, Hat der Wieber
gutmadhungdausidul, auf @rund Ddes Beridytcs
bes obgebadyten Romitees, ibre RiudfteQung anyu-
ordnen. Jtalien und Ofterreidy verpfliditen fich, die
Entidyeidungen des Ausfduffes anjuerfennen.

Beigien, Bolen und der Tidedo-Slowalri
flebt e8 gleidyermeiie frei, Anfpriidye auf Riditeluny
angumelden, welde Ddaslelbe Somitee von  Ddrei
Juriften  priifer wird, und zwar beyiiglidd der in
den bier angcidiloficnen Anbangen II, III umd 1V
aufgesdblten Gegenjtande und Urtunden. Belgien,
Polen, die Tidedo: Slowatei und  LOiterveich
verpfliditer  fid), Ddie Entfheidungen, die vom
Bicdergutmadjungsaunsfchuiy aui  (Srund des Be-
vidhted Ded gedadyren Momitees gefdllt rerden, an-
sucrlennen.

91_rti!cl 196,

Wad alle Gheqenftande Hinjilertichen, ardhiole-
aiidhen, wifjenidaftlichen vder bijtoriidien Sharalters
anbelangt, welde  cten Teil von  Sammlunge:
die cinftmals  der Regiernng oder der




. de la Monarchie austro-hongroise ou i la Couronne,

" du présent Traité, I'Autriche s'engage:

{
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lorsqu'ils ne font pas l'objet d'autres dispositions

a) a négocier avee  les  Etats  interesses,
lorsqu'elie en sera requise, un arrangement
amiable en vertu duquel toutes parties des-
dites collections on tous ceux des objels ci-
dessus visés, qui devraient appartenir au pa-
trimoine  inteilectuel des  districts  cédés,
pe-urront étre, a titre de réciprocité, rapatriés
dans leurs districts d'onigine, — ot

b) a ne rien alicner ou disperser desdites col-

* lections et a ne disposer d'aucun desdils
objets pendant vingt années, i moins qu'un
arrangement spéeial ne soit intervenu avaant
I'expiration de ce délai. mais 4 assurer leur
securité ol leur bonne conservation et 4 les
tenir. ainsi que les invenlaires, catalogues
et documents adininistratifs relatifs auxdites
collections. 3 la disposition des étudiants
ressortissants de chacune des Puissances
alliées et associées,

Anmexe [,

Toscane.

Les bijoux de la Courvnne (la  parlie qui
en est restée  aprhs leur  dispersion). les bijoux
privés  de la Princesse Flectrice de Médicis, ‘es
médailles frisant partic de 'héritage des Médicis
el d'autres: objets précieux — tous de propriété
domaniale selon des arrangements cootractuels et
dispusitions testamentaires — transportées & Vienne
pendant le XVIHI® sieele,

Mobilier ¢t vaisselle  d’argent des Médicis
et la gemme d'Aspasios en payement de dettes
d'Autniche  envers la couronne de
Tascane.

Les anciens anstruments Jastronomie et de
physique de FAcadémie del Cinento enlevés par
:a Miuson de Lorraine et envoyés comme cadeay
anx cousins de la Mason lmperale 3 Vienne,

Modéne.
ne [ NViergess par Aundréa del Sarto et
quatre dessins par e Corrige appartenant ala
theacothegue de Modene, emportes en 1859 par

. Sthd, Rr. 303.

frone  der  dfterveidyiid + ungariihen  Monardyie
gchorten, und awar infofern fie nidht etwa (Megen:
jtund einer anberen Berfligung bed gegemmdrtigen
Vertrages bilden, verpflidtet fidy Literreich:

a) mit bdben  beteifigten Staaten, jobald e8 bda-
rum erjud)t wirh, Berbandlungen 1wegen
Abfdyluffes eines giitliden Obereintommens
3u fibren, fraft bDeffen alle jene Teife ber
genannten Sammiungen ober alle diejemigen
unter ben oberwdfnten Megenftdnden, bdie
etwa jum Kultucbefip der abgetretenen Gebiete
gebdzen follten — auf Gtund der Gegen-
feitigleit — in ihr Uriprungsland surid-
gebrad)t werben tdnnen, und

von ben in Rebe flehendben Sammlungen’
mwdhrend 20 Jahrem nidtd zu verdufern
ober ju 3erjtrcuen und feine Berjiig 'ng
fiber irgendeinen der genanunten Runijtgegens
ftdndbe ju treffen, €3 iwiitbe benn vor Abs
lauf Ddiefer Jrijt ein befondered [iberein-
fommen abgefdhiofien werben; bagegen beren
Eidyerheit und gute Crhaltung zu gerodhrleiiten
und diefelben ebenfo twie die ju den gemannten
Sammlungen gehirigen Jnventare, Rataloge
und Berwaltungsfdriften gur Berfigung bder
Stubierenden irgendeiner der vexbiindeten und
affosiiccten IMadyte ju halten.

b)

Rnlage 1.

Coshana.

Pie Kronjumwelen (b. §. bder nad) ihrer Jer-
ftreuung verbliebene Reft).

Pie Privatjumwelen bder Rurprinzefiin  von
Medici, bdie aur Erbfdaft des Haufes Medict ges
porigen TMedailen und anbdere Wertgegenftande —
alles Paudeigentum fraft vertragémaBiger Ubereins
fommen und teftamentarijder Beftimmungen — die
im Berlaufe des XVIII. Jabhrhundertd nad) Wicn
gebracdht worden find. :

Tasé IRobiliar und Silbergerdt der MWebdici und
die Gemme des Afpafios (aui Redynung von Sdulden
des Daufes Lfterreich an die Krone Todfana).

Die alten ajtronomijdien uno phofitalijden
Qnitrumente der Academia del Cimento, die vom
$aufe Lothringen mweggebradyt und al3 Gefchent
fiir die Vettern der faiferliden Familie nady Wien
gefdhidt wurden.

Modrena.
@ine ,Jungirau“ von WAndrca dl Sarto
und vier Jeidynungen von Correggio, aud der Pina-
fothet von Podena, die 13569 vom Peraog Frany V.

e due Frangois V.

weggebradt wurden.



Convenzione.

L'’AUSTRIA, la CECOSLOVACCHIA, IITALIA, Ia POLONIA, I REGNO
SERBO-CROATO-SLOVENO, l1a ROMANIA ¢ 'UNGHERIA desidores!
4l regelare le questionl ehe riguardane gii Arehivi,

volendo concludere una cunvenzume a questo riguardo, le Alie Pasti Contraenti hanno
nonunato come lorv pleniputensian

11 PRESIDENTE FEDERALF. DELLA REPURBBLICA AUSTRIACA :
il Nignor Rémi Kwiatkowski, Inviate Straordinario ¢ Ministro P"lenipotensiario;

11 PRESIDENTE DELLA REFUBBLICA CECOSLOVACCA :
1 Signor Viastimil Kybal, loviate Strardinario ¢ Ministro Plenipotensiario;

SUA MAESTA IL RE DITALIA:
=, E. il Marchese Gugliclmo Imperiali, Scastore del Regno, Ambascistore ;

11 CAPO DELLO STATO POLACCO-
il Signor Macicj Loret, Incaricato d*Affari dello Stato polacco 3 Roma;

SUA MAESTA IL RE DEI SERMI, CROATI E SLOVEN] :
il Signor (Mtokar Rybir, ex deputato;

SUA MAESTA IL RE DI ROMANIA :
il Signor EL. Antonesco, Consigliere della Corte di Casarione di Bucarest;

SUA ALTEZZA IL REGGENTE D'UNGHERIA .
il Conte Nemes de Hidvég, luviato Straordinario ¢ Ministro Plenipotensiario ;

I QUALL, dopo aver depasitato i loro Pieni Potesi trovati in buona ¢ debita forme,
hanno convenuto quanto segue :

Articolo Primo.

L’Austria e 'Ungheria da un lato, ¢ gli altri Stati firmatari della presents conves-
zinne dall’altro, e questi ultimi tra di loro, s'impegnano a facilitare in ogni miglior modo la
restituzione ¢ la consegna di tutti gli atti, archivi, documenti od oggetti di ogni spece,
conteraplati dai Trattati di San Germano ¢ di Trianon.

La restituzione e la consegna riguardano rispettivaments :

M22 Apri€6
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Convention.

L’AUTRICHE, Is HONGRIR, I ITALIR, is POLOGNE, Is ROUMANIR, b
ROYAUME SERBE-CROATE-SLOVENE ot I TCHECOSLOVAQUIE,
dﬂmumquqdugwtmm.

voulant conclure une convention A cet effet, les Hautes Partics Contractantes ont nommé
pour leurs plénipotentiaires :

LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE AUTRICHIENNE :
M. Rémi Kuiatkowski, Eovoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire ;

SON ALTESSE LE REGENT DE HONGRIE :
M. le Comte Nemes de Hidvég, Eavoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire ;

SA MAJESTE LE ROI D'ITALIE:
S.E. le Marquis Guglielmo Imperiali, Sénateur du Royaume, Ambassadeur;

LE CHEF DE L'ETAT POLONAIS:
M. Maciej Loret, Chargé d'Affaires de I'Etat poloneis A Rome ;

SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE :
“.B.Aummwuuihcomdemuiomdebnmmt:

SA MAJESTE LE ROl DES SERBES, CROATES ET SLOVENES :
M. Ottokar Rybér, ancien député; ’

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE :
M. Viastimil Kybal, Envoyé Extraordinsire et Ministre Plénipotentiaire ;

LESQUELS ayant déposé leurs Pleins Pouvoirs reconnus en bonne et ‘due forme
ont convenu dJe ce qui suit :

Article Premier.

L’Autriche et la Hongrie d'une part et les autres Etats signataires de la préseate con-
vention d’autre part, ainsi que ces derniers Etats entre cux, s'engageat A faciliter par tous
los moyens sclon la présente convention la restitution et la remise de tous les actes, ar-
clllves.doonmuetobjendetoutemvhbparb'l‘nlthd.&.'ﬁa—ha&

La restitution et la remise respectivement concernent :

_EZ_
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i trattate i San Germane art tog  in applicazione delle disposizioni dell’as-
50 4. 184 ot atty, des uments, ogges 1 di antichitd ¢ d'arte ¢ qualsiasi materiale scientifico
o Babdiograde - aspurtatt dar tornton insast, sia di proprietd dello Stato, sia delle Ammini-
wranom peoinciali. comunali, sspitalicre; eveledastiche o di altri enti pubblici o privati ;

2 Atiede 102 Je cone della steraa spivae di quelle contemplate al comma prece-
Aonte, aspettate &g ol 10 ougne To1y4 dai territon caduty, wl cocezione delle cose com-
v rate 4 proprictan povat

& Artieio ) gl anuvi, segstn, prant, tteh e documenti di qualsiasi specie, ap-

partenent alle Ammuustrariom ovih, malitari, finanziarie, giudiziaric o d'altro genese
Jet termten coduti, compresi tutts quelli che furone trasferiti altrove sotto 1a riserva
Al comma 2 )

# \iticdo 103 gh att, decumenti © memorie storiche, posseduti dagli istituti
pubblics, che hanno diretto rapporto con la storia dei territori ceduti ¢ ‘che furono aspor-
tati durante gh ultimt duevt anni ; per cid che concerne Y'ltalia questo periodo risalind alla
data della proclamazione ded Regno (1501). Gli atti, documenti ¢ memorie che non risal-
gano 4 pis di venti annt, che abbiana diretto rapporto con la storia o I’ Amministrazione
del territonio austriaco, ¢ che si trovassero eventualmente nei teritori ceduti, saranno
restitinti 4 Governo austriaco daghi altri Stati firmatari di questa convenzione.

& Paragrafi 10 ¢ 13 dell’allegato agli articoli 240 ¢ 250: tutti ghi atti, archivi, conti
e atti contabili, documenti ¢ ragguagli di ogni specic, contratti, certificati e altri titoh di
proprietd, contemplati nei paragrafi suddetti, in possesso di autoritd statali o di istituti
controllati o garantiti dallo Stato.

Per la restituzione degli atti ¢ documenti della stessa specie, in posscsso di privati,
si onserveranno le disposizioni del Trattato.
B) per I'Ungheria:

1 Trattato di Trianon ; articolo 175 in applicazione delle disposizioni dell’ar-
ticodo 108 ; ghi atti, documenti, oggetti di antichith e d"arte e qualsiasi materiale scientifico
o bibliografico, asportati dai territori.invasi, ~ia di proprictd dello Stato, sia delle Ammini-
“trazioni provinciali, comunadi, mpitalicre, ecclesiastiche o di altri enti pubblici o privati.

20 Articolo 156 : le cose della stessa specie di quelle contemplate al comma prece-
dente, asportate dopo il 10 giugno 1914 dai territori ceduti, ad eccezione delle cose compe-
rate a proprictari privati.

3 Articolo 77: gli archivi, registri, piani. titoli ¢ documenti di qualsiasi specie,
appartenenti alle Amministrazioni civili, militari, finarziarie, giudiziarie o d’altro genere
dei territori ceduti, compresi quelli che furono trasferiti altrove, sotto la riserva del
comma 2.

42 Articolo 177 : comma 1° ¢ articolo 178 : gli atti, documenti e memorie storiche,
posseduti dagli istituti pubblici che hanno un rapporto diretto con la storia dei territori
ceduti ¢ che furono asportati dopo il 1° gennaio 1868 ; per cid che concerne I'ltalia, questo
periodo risalira alla data della proclamazione del Regno (1861). Gli atti, documenti, ¢
memorie che non risalgono a pid di venti anni, che abbiano diretto rapporto con la sto-
ria o I'Amministrazione del territorio ungherese e che si trovino eventualmente nei ter-
ritori ceduti, saranno restituiti al Governo ungherese dagli altri Stati firmatari di questa
~onvenzione.

A) Pour V'Aatriche : .

1° Traité de St. Germain, article 191 par application des dispritions de Farti-
cle 184, les actes, documents, objets d'antiquité et d’art et tout matériel scientifique et
bibliographique enlevis des territoires envahis, quils apparticnnent A I'Etat ou aux
Administrations provinciales, communales, hospitalitres, ou ecclésiastiques ou 3 d'au-
tres institutions publiques ou privées.

2* Art. 192: les choses de méme nature que celles visées an numéro précédent
tjui auront éé enlevées, depuis be premier juin 1914 des territoires cédés, exception faite
ths charses achetées & des propriétaires privés.

3 Art. 93: les archives, registres, plans, titres et documents de toute nature,
appartenant aux administrations civiles, militaires, financitres, judiciaires ou autres, des
territoires cédés, y compris tous ceux qui ont été déplacé ; sous réserve de 1'alinéa 2.

4° Art. 193 : les actes, documents ¢t mémoires historiques, possédés par les &ta-
blissements publics qui ont un rapport direct avec histoire des territoires cédés, et qui
ont &é doignés pendant les dix dernibres années ; en ce qui concerne I'ltalie cette pé-
tiode remonte A la date de Ia proclamation du Royaume (1861). Les actes, documents et
mémoires ne remontant pas & plus de vingt années, qui ont un rapport direct avec I'his-
toire ou V'administration du territoire autrichien et qui éventuellement se trouveront
dans les teritoires transférés, seront rendus au Gouvernement autrichien par les autres
Etats signataires de la présente convention.

5* Paragraphes 10 et 13 de I'annexe aux articles 249 et 250 : tous les actes, archi-
ves, comptes, ou pidces comptables, documents et renseignements de toute nature, con-
trats, certificats, autres titres de propriété, visds aux paragraphes susdits, se trouvant
entre les mains des autorités d’Etat ou des institutions contrélées ou garanties par I'Etat.

Pour la restitution des actes et documents de méme nature se trouvant entre les
mains des particuliers, on suivra les dispositions du Traité.
B) Pour Ia Hongrie :

1® Traité de Trianon, article 175: par application des dispositions de Varticle
168 : les actes, documents, objets d'antiquité et d'art ct tout matériel scientifique ct
bibliographique enlevés des territoires envahis, qu'ils appartiennent 3 I'Etat ou aux ad-
ministrations provinciales, commerciales, hospitalidres ou ecclésiastiques ou 3 d'autres
institutions publiques ou privées. :

2® Art. 176: les choses de méme nature que celles visées au numéro précédent
qui auront été enlevées depuis le premier juin 1914 des territoires cédés, exception faite
des choses achetées & des propriétaires privés.

3* Art. 77 : les archives, registres, plans, titres et documents de toute nature, ap-
partenant aux administrations civiles, militaires, financidres, judiciaires ou autres, des
territoires cédés, y compris tous ceux qui ont été déplacés, sous réserve de I'alinéa 2.

4° Art. 177, al. 1 et art. 178 : les actes, documents et mémoires historiques, possé-
dés par des établissements publics, qui ont un rapport direct avec I'histoire des territoires
cédés et qui en ont été éloignés depuis le Xer janvier 1868 ; en ce qui concerne 'Italie, la
période remonte A la date de la proclamation du Royaume (1861). Les actes, documents
et mémoires ne remontant pas & plus de vingt années, qui ont un rapport direct avec L'his-
toire ou I'administration du territoire hongrois et qui, éventuellement, se trouveront dans
les territoires transférés seront rendus au Gouvernement hongrois par les autres Etats
signataires de la pré&ente convention.



& Paragrab 10 ¢ 13 dell’allegato agh articndi 232 ¢ 233 : tutti ghi atti, archivi, conti

- atts contabals, document ¢ tagguagh di (g specie, comtratti, certificati ¢ altri titoli &

ieepietd. contemplat ney paragrafi suddetty, in possesso di autorith statali o di istituti

ntredlaty o garantinn dalle Sato Per la restituzione degli atti ¢ documenti della stewn
‘e 10 pemacwan di pavats, 8 onerveranno be dispizioni del Trattateo

Articalo 2.

1.2 presente Convenzione si applica: pure a tutte quello che concerne la comunicazione
contemplata al comma 2 dell'anticolo g3 del Trattato di San Germano e rispettivaments
Al vomma 2 dell'articolo 77 del Truttatn di Trianon. In mancanss di convenzioni speciali
vom luse o da concludersi fra gli Stati interesaati, la comunicasione relativa a questi ar-
‘. registri, piani, documenti ¢ titoli. implica in ispecie il libero accesso aghi archivi,
tegstn ¢ altri depositi pubblici, contemplati aghi articoli gik citati dei Trattati suddetti ;
l'ispezione, la consultazione, la facolth di fare copie, estratti, fotografie e siprodusiont
{'altro genere, ¢ in casi speciali di ottenere prestiti temporanei a condizione di reciprocith
da parte degli Stati interessati e senza pregiudicare il funsionamento del servisio normale,
--mpwelobhhpdlcowvmm buono stato e di nom trasferire altrove ghi aschivi ¢
1 documenti.

Resta inteso che questo articalo non i riferisce ai documenti che riguardano esclo-
savamente )’ Amministrazione dei territori attuali dell’Austria e delt'Ungheria.

La presente Convenzione si applica agli atti, archivi, ecc. riguardanti le antiche am-
ministrazioni austriache, ungheresi e anstro ungheresi, non soltanto se si trovano sul ter-
ntorio dell’Austria ¢ rispettivamente dell'Ungheria, ma anche se si trovano su qualuaque
altro territorio dell'antica Monarchia trasferito aghi altri Stati contraenti.

Articolo 3.

La restituzione ¢ la consegna saranno eseguite Yirettamente dali’'uno all'altro Stato
nel modo seguente :

1* Ognuno degli Stati contraenti designerh entro un mese dall’entrata in vigore
di questa Convenzione, uno o pid tecnici per esaminare ghi atti, archivi, registri, piand, ti-
toli ¢ documenti di ogni specie, contemplati nell’articolo 1®;

2% Compinto questo esame, ogni perito comunicherd un elenco deghl atti, ar-
chivi ecc., che egli reclama per il suo paese, alla persona designata a questo scopo dalilo
Stato dove gli atti si trovano, affincht lo esamini; ove ne sia il caso, la restituzione
sard fatta immediatamente dagli organi del detto Stato.

3* Se nel corso del procedimento, il perito o lo Stato detentore comstata che sl
tratta di atti, archivi, ecc. che interessano un terzo Stato contraeate, che potrebbe recla-
marli, gli Stati interessati ne saranno informati ¢ potranno, entro un mese dal giorno in
cui avranno ricevuto l'informazione, delegare uno o pid periti per definire in via amiche-
vole la questione dell’attribuzione definitiva degli atti, archivi ecc. di cul s tratta.

?

5 Paragraphes 10 ot 13 de Fannens anx articles 233 et 233 : tous Jes actes, aschi-
ves, comples ou piices comptables, documents et remscignements de toute mature, con
trats, certificats et autres titres de propriété, visés aux paragraphes susdits, se trouvant
entre les mains des antorités de I'Etal, ou des institutions contrélées ou garantics pas
I'Etat. Pour la restitution des actes et documents de méme nature se trouvant entre les
mains des particuliers, on suivra les dispositions da Traité.

Article 2.

La préscnte convention s'applique égalcment & tout ce qui concerne la commanica-
tion prévue par l'alinéa 2 de Varticle 93 du Traité de St. Germain et respectivement par
Valinéa 2 de Farticle 77 du Traité de Trianon. A défaut de conventions particulitres
conclues ou & conclure entre les Etats intéressés, la communication concernant ces archi-
ves, registres, plans, documents, titres, implique notamment le kibre accds aux archives,
registres et autres dépits publics visés aux articles cités des dits Traités, Vinspection, la
consultation, la faculté de faire des copics, extraits, photographies ou reproductions d’autre
sature ot dans des cas particuliers d'obtenir des préts tempornaires sous condition de ré-
ciprocité de la part des Etats intérossds et sans endommager le service courant ainsi que
Fobligation de conserver em bon dtat ot de ne pas déplacer les archives et les documents
en question.

11 est bien entendu que cet article n’a pas trait aux documents qui concernent ex-

- clusivement Vadministration des tervritoires de Y'Autriche et de la Hongrie actuelle.

La présente convention s'applique aux actes, archives etc., concernant les ancien-
nes administrations sutrichiennes, hongroises et austro-hongroises, non seulement s'ils
20 trouveat sur Je testitoire de I"Autriche, et respectivement de la Hongrie, mais anwi
sur tout autre territoire de Pancienne Monarchie transféré aux autres Etats contractants.

Articls 3.

um-mahmwm&mwunmnrmwhm
dure suivants :
x‘ChmdnEubde.uanedaﬂd'mmlpu&dcl‘
trés en vigueur de la préssnte convention un ou plusicurs experts chargés d'examiner les
actes, archives, registres, plans, titres, documents de toute nature visés & V'article premier.

2 Cet cxamen une fois achevé, chaque expert notifiera la liste des actes, archi-
ves otc., qu'il réiclame pour son pays, A la personne désignée A cet efiet par I'Etat od les
actes s¢ trouvent pour qu'il 'examine, et, o'l y a licu, la restitution sera effectuée immé-

per b organes du dit Etat.

b umdnhpoeﬂml’qﬂmlmmm«'no@
d'actes, otc., intéressant un tiers Etat comtractant qui pourrait les réclamer,
les Etats intéressés en seront informés et pourront dans le délai d'un mols de Varrivée
de linformation, déléguer ua ou plusiours experts pour 4 Pamiable la question
armmummm dont i o'agit. )
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4 In ttu 1 caw d disaccando cirea Vapplicazione dei paragrafi 2 ¢ 3 ¢ in man-
cansa di una convenrione fra gli Stati interessati, la questione sark deferita, qualora due
sli Mati vi mano interessati, 8 due csperti designati dai due Stati interessati ¢ ad un
preadente arbatro, detto di comune accordo dai detti periti ; un solo arbitro, nominato di
comune acardo, decxderd in tutti i casi in cui la controversia interessi pid Stati. In caso
b disaccorde sulla nomina dedl’arbitro presidente o dell’asbitro unico, questi saranno
cletts dal Preudente della Confederazione Elvetica ¢, in caso di impedimento, dal Presi-
dente fel Consglio della Societd delle Nazioni, fra gli specialisti sudditi di un paese di-
verso daght Stati contracati.

Sc uno o pid Stati interessati non designano il kyo persito entro due mesi dalla
notifica che sard loro fatta, arbitro presidente o I'arbitro unico sard nominato in confor-
mta delle disposizioni suddette, a richicsta delle altre Parti.

5° | periti e I'arbitrv, nominati i conformith del paragrafo 4, saranno competenti
anche per decidere s sia il caso di fare le comunicazioni previste agli articoll 93, comma 32,
del Trattato di San Germano ¢ 77 comma 2 del Trattato di Trianon, di rilasciare co-
pie, ecc.

2 Per cid che concerme l'esecuzione della presente Convenzione, le Alte Pasti
Contracnti si impegnano ad assicurare ai periti ed agli arbitri, libero accesso a tutd §
luoghi net quali si trovano gli atti, sia nella loro sede principale abituale, sia nelle succur -
sali od in qualsiasi altro luogo ¢ cid sena’sitra restrizione che quelle contenute nel com-
ma 2 del peesente articolo. Le Alte Parti contraenti sl impegnano del pari ad assicurare
loro la consultazione degli inventari, cataloghi ecc. nonche degli atti di carattere ammini-
strativo e che appartengano alle amministrazioni ed agli istituti rispettivi ¢ di facilitare
loro in ogni modo il compimento del loro incarico, senza pregiudizio delle disposizioni
interne di ogni paese, relative alla pubblicith degli atti di cui si tratta.

Resta inteso che I'accesso libero si riferisce solo agli atti compilati sotto antico
regime in Austria e in Ungheria e che I'accesso avverrh nelle ore di servizio e in presenza
di un funzionario delle amministrazioni in parola.

7 Le Alte Parti Contraenti si impegnano a conservare integralmente tuttl ghi ar-
chivi, atti, ecc. contemplati in questa Convenzione ¢ che siano attualmente in loro pos-
sesso, finché siano compiute la restituzione ¢ la consegna contemplate all’articalo 1, ad
astenersi da cgni altro provvedimento contemplato nella presente Convenrione,
ispecie a non procedere ad alcuna cernita degli atti di cui si tratta, sen>a averne prima
dato avviso a tutti gli altri Stati contraenti e senza averne ricevuta Vautorizzazione.
Qualora una risposta al detto avviso non sia stata data entro il termine di tre mesi Jal
giorno in cui sia stato ricevuto, si potrk procedere alla cernita.

# Le spese eventuali e gli onorari dell'arbitro saranno determinati e ripartiti di
comune accordo dai periti previsti ai comma precedenti.

In caso di disaccordo ¢ in mancanza di una convenzione speciale conclusa o da con-
cludersi fra gli Stati interessati, ogni questione relativa alle dette spese ¢ indennitd sard
risolta secondo la procedura stabilita dal presente articolo;

¢ 1 provvedimenti summenzionati, per quanto forma oggetto del paragrafl §
dell’art. 1-A e § dell'art. 1-B di questa Convenzione, non escludono che siano eseguite
le restituzioni secondo le altre disposizioni ed in base alle norme stabilite dai Trattati di

San Germano e di Trianon,

i

4° Dans toars bes cas de désarcord sur Papplication des paragraphes 2 ¢t 3 ot 4
défaut d'unc conveation entre les Ftats intéressés, la question sera soumise, si deux Etats
sculsy sont intéresaés, i deux experts désignés par les deux Etats intéressés et a un arbatre-
président, du de commun accord par ces cxperts ; un seul arbitre, nommé de commun
accord, décidera toutes les fois que le difiérend touche aux intéréts de plusieurs Etats.
En cas de désacord sur la nomination de 'arbitre-président ou du scul arbitre, ceux-ci
seront choiris par le Président de la Confidération Helvétique, ou, cn cas d'empéchement,
par ke Président du Conseil de la Société des Nations, parmi les specialistes nationaux
d'un pays autre que lcs Etats contractants.

Si un ou plusicurs Etats intéresscs ne désignent pas leur expert dans le délai de deux
mois de la notification qui leur aura été faite, arbitre-président ou le seul asbitre sera
nommé conformément aux dispositions susdites A la requéte des autres Parties.

9 Les experts ¢t Parbitre nommés conformément au paragraphe 4 auront aussi
compétence pour décider 2'il y a lieu de faire les communications visées aux articles 93,
alinéa 2, du Traité de St. Germain et 77, alinda 2, du Traité dc Trianon : de lever des
cxpéditions etc.

6 Pour tout ce qui a trait & I'exécution de la présente Convention, les Hautes
Parties Contractantes s'engagent & assurer aux experts et arbitres I'accés libre et sans
autre restriction que celies contenues dans F'alinéa 2 du présent numéro, en tout lieu od
les pitces en question se trouvent, soit en leur sitge ordinaire principal, soit dans les suc-
cursales ou en tout autre endroit. Elles s’engagent également & leur assurer la consulta-
tion des inventaires, catalogues, etc., ainsi que des actes appartcnant aux administra-
tions et anx institutions respectives et ayant un caractére administratif, et de leur fa-
ciliter de toute manidre I'accomplissement de leur tiche, sans porter atteinte aux dispo-
sitions intéricures de chaque Etat concernant la publicité des actes en question.

11 est bien entendu que I'acces libre ne sc réfire qu'aux actes qui ont été dressés
sous I'ancien régime en Autriche et en Hongrie et que cet accés aura licu dans les heures
de service et en présence d'un fonctionnaire des administrations dont il s’agit.

7* Les Hautes Pastie« Contractantes s'engagent A conserver intégralement toutes
Jes archives, actes, etc., visés par la présente Convention et qui seront actuellement en
leur possession, jusqu'd ce que 1a restitution et la remise prévues a I'article premier aient
été compléiement exécutées, A s'abstenir de toutes autres mesures prévues par la pré-
sente Convention, et notamment A ne procéder & aucun triage des actes en question,
sans avoir donné préalablement avis A tous les autres Etats contractants et sans en avoir
regu L'autorisation ; si une réponse & un pareil avis n'est pas donnée dans le délai de trois'
mois & partir de la réception de I'avis, on pourra procéder au triage.

8 Les frais éventuels et les honoraires de I'arbitre seront fixés et répartis de com-
mun accord par les experts, visés aux alinéas précédents.

En cas de désaccord et & défaut de convention spéciale conclue ou a conclure entre
les Etats intéresads. toute question relative aux frais et aux indemnités susdites sera ré-
solue suivant la procéddure établic dans le présent article.

¢ Les mesures ci-dessus mentionnées pour ce qui forme 'objet du paragraphe 5
de V'article 1-A et du paragraphe § de l'article 1-B de cette Convention, n’excluent pas
que ces restitutions aient lieu selon les autres dispositions et selon les mesures prévaes
par les Traités de St. Germain et de Trianon.
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Anticalo 4.

Arte ol 274 (Trattato & San Germano) comma 2° ¢ artacolo 257 (Trattato di Tria-
nont comma 2 Per quanto concerne ghi archivi, registri ¢ piani relativi al sesvizio della
peopoctd industriale, letteraria e artistica. ino allo smembramento della Monarchia
\istin-Ungarica, le Alte. Parti Contraenti si accordano reciprocamente un diritto di use
‘omune, per quanto concerne i fispettivi sudditi, quando la loro trasmissione ¢ comuni-
anonc non sia possibie senza pregiudicare il regolare andamento del servizio e gli inte-
tenad comuni. Per conscguenza ognuno degli Stati interessati avid il diritto di fare a pro-
Pric spese ¢, oocorrendo, anche per mezra di propri mandatari, senza obhligo di pagare
qualuasi tassa od imposta, copic autentiche o scemplici, lotografic o disegni ded registri,
Pani ¢, in generale, di tutti gli atti, documenti e allegati, relativi ai diritti dei propei sud-
diti ; le amministrazioni preseo le quali si trovano gli archivi, registri e piani sono tenute
4 nlasciare, su domanda delle parti interesate, delle copie autentiche od ordinarie delle
worizioni. dei piani e di tutti gli allegati che le riguardino, senza che posmano essere percid
unposte tasse od oneri diversi o maggiori che ai sudditi del proprio Stato.

Articolo §.

A) ‘Per I'Austria:
1° Trattato di San Germano, articolo 196. Per quanto riguarda ghi oggetti &i carattere
artistico, archeologico, scientifico ¢ storico, facenti parte delle collesioni che appartene-
vmuntempoalcovermddhlomnhhAmumomlCMMM
formino oggetto di altie disposizioni del Trattato suddetto, V'Austria si impegna :

4) a negosiare cogli Stati interessati, quando ne sia richiesta, un accordo amiche-
voleinviﬂ&ddqualethkiptﬂedeﬂemmuoquhnddqnﬂq-
getti che facciano parte del patrimonio intellettuale dei distretti ceduti col Trattato di
&nGam.Mmthﬁﬁldtobdmﬁdmmmﬂm
Per quanto concerne il patrimonio intellettuale dei territori ceduti col Trattato di Trianon,
ecuwmuw&ummnmumomc«mnm
si dichiara pronta a negoziare un accordo con ghi Stati intercesati sulla base di comcessioni
reciproche ;
b)anuhllimreodipadaedihliedluhnlo;mdiqmudhﬂouuﬂ
per venti anni, 8 meno che un accordo speciale non sia intervenuto prima della scadeasa
di questo termine, ma a garantire la loro sicuressa ¢ la loro buona conservasions od a
tenerli, cogli inventari, cataloghi ¢ documenti amministrativi relativi alle dette colle
zoni, a disposizione degli studiosi ¢ del periti, sudditi delle Potenze firmatasie alleate ¢
associate.

B) Per I'Ungheria :

Tmutodi‘rrhmn,uﬁoololn;eommz-s.chmtoﬁnmd.;lioueuiodo-
cumenti di carattere artistico, archeologico, scientifico e storico facenti parte delle colle-
zio:ﬂcheappnﬂmanountempoalevmdeﬂnlmndinAmtm—Uuuhoaﬂa
C::rom,qualonnonlotmino oggetto di altre disposizioni del Trattato suddetto; I'Unghena
s'impegna : '

Article 4.

Art. 274 (Teaité¢ de St. Germain) alinda 2 et art. 297 (Trauté de Trianon) alinda 2.
En ce qui concerne les archives, registres et plans relatifs au service de propricté indus-
triclle, littéraire et artistique, jusqu’au démembrement de la Monarchie austro-hongroise,
les Hautes Parties Contractantes s'accordent mutuellement, guand leur transmission et
communication n'est pas possible sans endommager le service courant et ' intéréts
communs, un droit de commun usage & I'égard de leurs ressortissants respectifs. Par con-
séquent chaque Etat intéressé aura le droit de lever & scs propres frais et, le cas échéant,
aumsi par ses mandataires, sans I'obligation de payer des taxes ou impéts queiconques,
des expéditions ou des copies par écrit, photographics ou dessins des registres, plans, et

- en général de tous actes, documents et pitces annexées, concernant les droits de ses res-

sortissants ; les administrations auprés desquelles les archives, registres et pluns se trou-
vent, sont obligées de délivrer, sur la demande des parties intéressées des expéditions ou
des copics des inscriptions, des plans et de toutes pidces annexées qui les concernent, sans
qu'il puisse leur étre imposé de ce chef des taxes ou des charges autres ou plus élevées
qu'aux mationsux.

. Article 3.

I. — A) Pour I'Autricks :

Traité de St. Germain, art. 196. En ce qui concerne tous objets ayant un caractére
artistique, archéologique, scientifique ou historique et faisant partie des collections qui
appartenaient anciennement au Gouvernement de la Monarchie austro-hongroise ou &
la Couronne, lorsqu'ils ne font pas F'objet d’autres dispositions du dit Traité, I'Autriche
s'engage :

4) A négocier avec les Etats intéressés, lorsqu'elle en sera requise, un arrangement
amiable en vertu duquel toutes parties desdites collections ou tous ceux des objets visés
qui devralent appartenir au patrimoine intellectuel des districts cédés par le Traité de
St. Germain, powrront &tre rapatrids & titre de réciprocité dans leur district d'origine
En ce qui concerne le patrimoine intellectuel des territoires cédés par le Traité de Tria-
nom et qui appartenalent anciennement au Gouvernement de la Monarchie austro-hoa-
groise ou A la Couronne, I’Autriche se déclare préte A négocier un accord avec les Etats
intéressés sur la base de concessions réciproques ;

8 A ne rien aliéner ou disperser des dites collections et & ne disposer d'aucun des
dits objets pendant vingt années, A moins qu'un arangement spécial ne soit intervenu
avant V'expiration de ce dflal, mais & assurer leur sécurité et leur bonne conservation et
A les tenir, ainsl que les inventaires, catalogues et documents administratifs relatifs aux
dites collections, A la disposition des étudiants ct des experts ressortissants des Puissan-
ces signataires allides ou associées.

B) Pour la Hongrie :

Traité de Trianon, art. 177, al. 2-5. En ce qui concerne tous objets ou documents
ayant un caractire artistique, archéologique, scientifique ou historique et faisant partic
de collections qui appartenaient anciennement au Gouvernement de a Monarchie austro-

- hongroise ou & la Couronne, loraqu'ils ne font pas]‘objet d'autres dispasitions dudit Traité,

|a Hongrie s'engage:



8! a negoriare cogh Stati interemati, quando ne sia sichicdta, wa accordo amiche-
wole. 18 virtd ded quale qualsiasi parte delle collesioni ansidette o qualelasl di queghi og-
gt o documenti che dovrebbero appartencre al patrimonio inteliettuale del detti Statl,
POtranno ewere restituiti, a titolo di reciprocitd, al laro pacse di origine ;

§) a nulla alienare o disperdere di tali collezioni ¢ a non disporre di alcums di tal
oggetti per venti anni, a meno che ua accordo speciale non sia intervenuto, prima della
«cadenza di qoesto termine - ma a garantire la loro sicuresza ¢ la loro buona conservazione
ed a tenerli, cogli inventari, cataloghi ¢ documenti amministrativi relativi alle dette
collezioni, a disposizione degli studiosi ¢ dei peritl, sudditi dl clascuna delle Potense
firmatarie, alleate ed associate. Reciprocamente, I'Ungheria avrd il disitto di rivolgeni
ai detti Stati ed in ispecie all'Austria, per pegosiare alle stesse condizionl suddetter
eli accordi per il rimpatrio deBe colleriond, documenti ¢ oggetti sopraindicati, al qual
si applicheranno le garanzic previste al comma J).

Il Gli Stati che intendono far la domanda prevista all'articolo 396 del Trattato
di San Germano e all'articolo 177 del Trattato di Trianon, ne informeranno I'Austria
¢ rispettivamente 1'Ungheria entro un anno dall’entrata in vigore di questa Conven-
zione : presenteranno quindi entro vent'annd dall’entrata in vigore del Trattato di San
Germano, per quanto concerne I'Austria, e rispettivamente del Trattato di Trianon
per quanto concerne 1'Ungheria, una domanda particolareggiata, indicandovi le colle.
zoni, gli oggetti e i documenti reclamati, come pure le comdizioni di reciprocith che lo
Stato redamante crede di poter offrire.

Negli accordi da concludersi si stipuleranno le modalith per definire Je controversie
che sorgessero circa l'esecuzione di questi accordi.

Articolo 6.

Le disposizioni di questa convenziome nom pregindicano in nessun modo quelle
dei Trattati di San Germano ¢ di Trianom, ad | diritti della Commissions delle Ripe-
rarioni, in ispecie per quanto concerre la sua competeasa & norma dd comma 2% del-
l'articalo 192 del Trattato di Sam Germano e del comma 2* dell'articolo 176 del Trat-
tato di Trianon. Resta inteso altresl che le disposizioni delle convenzioni gik comcluse
tra FAustria e rispettivamente 1'Ungheria con 'una o I'altra delle Alte Parti Con-
traenti, in ispecie quelle della convenzione fra I'Austria ¢ 1'Italia, frmata a Vienna i
4 Maggio 1920 e della Convenzione fra I'Austria ¢ la Czecoslovacchia, firmataa Praga
il 18 Maggio 1920, conserveranno del pari tutta la loro efficienza.

La presente Convenzione nom potrk neppure pregiudicare ghi altri accordi speciali
gik conclusi, o che potrebbero emsere conclusi in seguito, fra 'uno e Paltro deghi Stati
interessati.

) A négocier avec ks Eats intéressés, lorsqu’esie e sera requise, us arrangement
amiabie en vertu duquel toutes partics des dites collections ou tows ceux des objets ou
documents ci-dcssus visds qui devraient spparteair au patrimoine intellectuel des dits
Etats, pourront &tre, A titre de réciprocité, rapatriés dans lewr pays d'origine ;

) & e rien aliéner on disporser des dites collections et & ne disposer d'ancun
ummmwma-ﬁq&nmcwuwm-
mnwruﬁmbam&lmhw“uahmm-
tion et & les tenis, alnsi que les inventaires, catalogues et documents administratifs re-
latifs anx dites collections A la disposition des étudiants et drs experts ressortimants de
chacune des Pulssances signataires allides et associées. Réciproquement la Hongrie aora
le droit de s'adresser aux dits Etats ot notamment & I'Autriche pour négocier dans les
mémes conditions que ci-dessus, les arrangements nécessaires au rapatriement en Hoogrie
des collections, documents et objets ci-dessus visés anquels s"appliqueront les garanties
prévues A Valinéa §).

I1..— Les Etats qui entendent avancer la requéte prévue par 'astice 196 du Traité
de St. Germain ot par Particle 177 du Tralté de Trianon en informeroat I'Autriche et res-
pdh.nthﬂwhhbd&i‘-ulpﬂidcl’nﬂeuvkuwdehmu
Cavuﬂol:ﬁWmﬂlednmhdﬂnidevﬁgtMlpu&dcl’aﬁku
vku-dITnhészLGamhuathml'Am’thdrupcﬁmtdu
Traité de Trianon en ce qui concerne la Hongrie, une requéte détailiée indiquant les col-
lections, les objets et Jes documents qu'on réclame ainsi que les conditions de réciprocité
que I'Etat qui rédame croit pouvoir offrir.

Mhmulmmmbmbmwa'luw
qui powrraieat surgir concernant I'exécution de ces accords.

Article 6.

Les dispositions de la présente convention ne portent aucune atteinte A celles des
Traités de St. Germain et de Trianon ni aux droits de la Commission des Réparations,
Mpmuqdmnmpétmdml'ﬁnhzdﬂ’nﬁde 192 du Traité
de St. Germain et de V'alinda 2 de l'article 176 du Traité de Trianon. Il est de méme en-
tendu que les dispositions des conventions déji conclues entre )’ Autriche et respectivement
ia Hongrie et I'une ou I'autre des Hautes Parties Contractantes notamment celles de ia
Coavention eutre I'Autriche et I'Italie signée A Vienne le 4 mai 1920 et de la Convention
entre 'Autriche et 1a Tchécodovaquie signée A Prague le 18 mai 1920, conserveront éga-
lement toute leur vigueur. La présente Convention ne pourra non plus préjuger sux au-
tres arTangements particuliers qui ont été conclus ou qui pourront &tre conclus & 'avenir
catre I'un et I'avtre des Etats intéressés.
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Articole 7

14 presente Comenssone sara ratificata al pid presto possibile.

Cawunn Stato trasmetterd la propria ratifica al Governo ftalian, che ne dark
comunwazione a tutti gli altri Stati firmatari.

le ratifiche rimarranno depositate negli Archivi del Governo ltaliano.

La presente Conventione entrerd in vigore per ogni Stato firmatario, alla data
del deposito della propria ratifica, ¢ da questo momento avrh eficacia fra gli Stati che
avranne proceduto al deposito delle loro ratifiche.

IN FEDE DI CHE i plenipotenziani suddetti hanno irmato la presente Convensione.

FATTO a Koma, il sci Aprile Millenovecentoventidue in italiano ¢ in francese,
1 due testi lacendo egualmente fede, in un solo esemplare che rimarrh depoeitato negli
Archivi del Governo del Regno d'ltalia ¢ copie autcntiche del quale saranno rimesse
a ciascuno degli Stati firmatari.

Per:

L'AUSTRIA : Rémi Kutatkousks,

La CECUSLOVACCHIA : Vlastimil Kybal. - Sous téserve de la Déclaration ci-joiste.

L'ITALIA : Imperiali.

La POLONIA : Meciej Loret.

' REGNO SERBO-CROATO-SLOVENO * Dr. Rybdr,

La ROMANIA: Ef. Antonesco.

L'UNGHERIA : Nomes.

£ ]
Asticle 7.

La présente Convention sera ratifice le plus 164 possible.

Chaque Etat adresera sa ratification au Gouvernement italien, par le soin duquel
il en sera donné avis A tous les autres Etats signataires.

Les ratifications resteront déposées dans les Archives du Gouvernement italien.

La présente Coavention entrera en vigueur, pour chaque Ftat signataire, A dater du
dépit de m ratification, et dis ce moment elle prendra effet entre les Etats qui auront
procddé au dépdt de leurs ratifications.

EN FOI DE QUO, les plénipotentiaires susnommés ont signé La présente Convention,

~ FAIT & Rome, le six avril Mille neuf cent vingt-deux cn frangais et en italien, les
deux textes faisant également foi, en ua seul exemplaire qui restera déposé dans les Ar-
chives du Gouvernement du Royaume d'ltalic et dont les expéditions anthentiques se-
ront remises & chacun des Etats signataires.

Pour:
L'AUTRICHE : Réwi Kiriatki ki,
la HONGRIE : Newmes,
L' ITALIE : Imperiali,
La POLOGNE : Nori;i Lovet.
La ROUMANIR: Ef. Antonesco.
I ROYAUME SERBE-CROATE-SLOVENE : Dr. Rvhdr.

14 TCHECOSLOVAQUIE : Viastimil Kybal. - Sous réserve de la Déclaration ci-jointe.

—GZ_



DI HIARVIONE DELLA DELEGAZIONE POLACCA.

Pa Bebcanene prdaca hs Fonote di dochiarare che aniisata dal desiderio di ve-
shre arcettata da tutte be Alte Pasti Contraent la presente Convenzione, cssa non in-
wste sulle nserve formulate d 7 Giugno 191, csprimendo nello stesso tempo il voto
the le negonsanom da i tra La Pulonia e I'Austria daranno piena od intiera sod-
ddarine 4 punt i vista wntenuti dal Governo polaceo, riguardo agli Archivi;
la Delegazione podacea inoltre ha Fonore di dichiarare che la firma della presente
Convenzione nen deve exsere intea come aceettazione da parte del Governo polacco
delle proposte sugli Archivi contenute nella nota del Ministero Federale degli Aflari

:':slm di Austria rimessa nel mese di Gennaio ultimo alla Legazione di Pulonia di
lenna.

FATTO a Roma, il sei Aprile Millenovecentaventidue.

Per la POLONIA - Maciej Lovet.

DICHIARAZIONE DELLA DELEGAZIONE CECOSLOVACCA

Ls Delegazione Cecoslovacca dichiara di non firmare 1a presente Convenzione
cuncernente kli Archivi, nel testo attuale, che con le seguenti riserve : all‘ant. I, lett. 4,
numeri 1 ¢ 4. € lett. B, numero 1 ¢ 4 essa mantiene le parole dei rispettivi Trat-
tati di pace: « Tutti gl atti, ccc. »;

allarticolo 11, 20 capoversn, ewsa intende espressamente che la riserva fatta
dall'Austria e dall'Ungheria, vale egualmente per la Cecnslovacchia e che questa ri-
seTva non pud in alcun caso, impedire il libero accesso ai pubblici depusiti, previsti
al capoverso 1 dello stesso articolo ;
allarticolo II1, numero 3. sotto V'espressione : « ove ne sia il casos essa intende

il caso d'accordo fra lo Stato interessato e lo Stato detentore e non ammette il caso
di contestazione.

FATTO a Roma, il sei Aprile Millenovecentoventidue.

Per la CECOSLOVACCHIA : Viastimi! Kybal.

DECLARATION DE LA DELEGATION POLONAISE

La Délégation Polonaise a I'honneur de dédarer quanimée du désir de voir accepter
1a présente Convention par toutes les Hautes Parties Contrastantes elle n'insiste pas sur

. ces réserves formulées le 7 juin 1921, en expnmant en méme temps le vaeu que les négo-

ciations 3 entamer cntre la Pologne et I'Autriche donneront pleine «t entiére satisfaction
aux points de vue soutenus par le Gouvernement polonais en fait d'archives ;| en outre
1a Délégation Polonaise a I'honneur de dédarer que la signature de la présente Conven-
tion ne doit pas étre entendue comme 'acceptation par le Gouvernement polonais des
propositions au sujet des archives contenues dans la note du Ministére Fédéral des Af-
faires Etrangéres d'Autriche, remise au mois de janvier dernier  la Légation de Pologne
3 Vienne.

FAIT 3 Rome, ke six Avril Mille neuf cent vingt-deux.

Pour la POLOGNE: Macicj Loret.

DECLARATION DE LA DELEGATION TCHECOSLOVAQUE.

La Délégatin Tchécoslovaque déclare qu'elle ne signe la présente Convention con-
cemant les Archives dans le texte actuel que sous les réserves suivantes : & Varticle |
lit. 4, numéros 1 et 4 ct lit. B, numéros 1 et 4, elle maintient les paroles des Traités
de paix respectils : « lous les actes, etc. »; A Varticle 11, alinéa 2, elle entend expres-
sément que kv réscrve faite pour I'Autriche et la Hongrie, vaut (galement pour la
Tchécoslovaquic et que cctte réserve ne peut pas, dans aucum cas, empécher le libre
accés aux dépots publics, visés a l'alinéa 1 du méme article ;

3 larticde 111, numéro 3, sous lexpression « 5‘il y a licu « elle entend le cas
d'accord entre I'Etat intéressé et I'Etat détenteur ct n"admet pas le cas de contestation.

FAIT & Rome, le six Avril Mille neuf cent vingt-deux.

Pour la TCHECOSLOVAQUIE : Vlastimil Kybal.
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0.

ACCORD CONCERNANT L'ECHANGE DE PIECES D’ARCHIVES, SE TROUVANT DANS LES
ARCHIVES DE L'ETAT EN BELGIQUE ET AUX PAYS - BAS.

L'Archiviste-Général du Royaume de Belgigque, M.C. Tihon, et 1'Archiviste-Général
du Royaume des Pays-Bas, le Jhr. Dr. D.P.M. Graswinckel, ont procédé & un
échange de piéces d'archives, aprés gue l'autorisation des gouvernements réci-
proques avait &té obtenue.

L'Etat de Belgigue, représenté par son Archiviste-Général, M. C. Tihon, céde

a l'Etat des Pays-Bas, représenté par son Archiviste-Générsl, M. le Jhr. Dr.
D.P.M. Graswinckel, toutes les piéces d’archives, se trouvant dans les Archives
de 1'Etat en Belgique, et faisant partie des archives d’une administration ou
autorité, dont le sieége était situé dans le territoire de 1'Etat des Pays-Bas
actuel. Voir la liste sommaire no I.

D’'autre part 1'Etat des Pays-Bas,représenté par son Archiviste-Général, M. le
Jhr. Dr. D.P.M. Graswinckel, céde & 1'tEtat de Belgique représenté par son
Archiviste-Général M.C. Tihon, toutes les piéces d'archives, faisant partie

des archives d'une administration ou autorité, dont le siége était situé dans
le territoire de 1'Etat de Belgique actuel. Voir la liste sommaire no. II.

En méme temps il a &té convenue que, si & 1'occasion de classement futur on
produirait des piéces d'archives, qui - selon les principes précités - auraient
du été cédées, celles-ci seront encore comprises dans L'échange. Notamment
1'Archiviste-Général de Belgique reconnalt le droit de 1'Etat des Pays-Bas

sur une partie, & désigner plus amplement, de la soi-disant Cour des Comptes

de Gueldre & Ruremonde, qui sera encaore cédée, aussitdt que le classement et

le triage - qui y doivent nécessairement précéder - auront &té terminés.

Les deux Archivistes-Généraux sont autorisés & contracter d'autres accords,
selon lesquels une partie des piéces d'archives cedées pourra rester en dépdt
de 1'Etat gui a cédé son droit de propriété.

BRUXELLES, 1le 31 octobre 1853 . LAHAYE, le 30 octobre 18953.
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OVEREENKOMST BETREFFENDE DE UITWISSELING VAN ARCHIVALIA,
BERUSTENDE IN BELGISCHE EN NEDERLANDSE RIJKSARCHIEVEN.

De Algemene Rijksarchivaris in Belgi& de heer C. Tihon, en de Algemene
Rijksarchivaris in Nederland, Jhr. D.P.M. Graswinckel, zijn nadat de goed-
keuring der wederzijdsche Regeringen verkregen was, overgegaan tot een uit-
wisseling van archiefstukken.

' De Belgische Staat, vertegenwoordigd door zijn Algemene Rijksarchivaris,

de heer C. Tihon, draagt aan de Staat der Nederlanden, vertegenwoordigd door
zijn Algemene Rijksarchivaris, Jhr. D.P.M. Graswinckel, over alle in Belgische
Rijksarchieven berustende archiefstukken, die tot het archief ener administratie
of autoriteitbehoren, welker zetel binnen het grondgebied van de tegenwoordige
Staat der Nederlanden gelegen was. Zie lijst I.

Anderzijds draagt de Staat der Nederlanden, vertegenwoordigd door zijn
Algemene Rijksarchivaris Jhr. D.P.M. Graswinckel, over aan de Belgische Staat,
vertegenwoordigd door zijn Algemene Rijksarchivaris, de heer C. Tihon, alle
archiefstukken, die tot het archief ener administratie of autoriteit behoren,
welker zetel binnen het grondgebied van de tegenwoordige Belgische Staat gelegen
was. Zie lijst II.

Terzelfde tijd is overeengekomen, dat ingeval bij de verdere archiefordening
nog archiefstukken mochten te voorschijn komen, die volgens de bovenvermelde
grondbeginselen hadden moeten worden overgedragen, deze alsnog in de uitwisseling
begrepen zullen worden. In het bijzonder erkent de Belgische Algemene Rijks-
archivaris het recht van de Staat der Nederlanden op een nader aan te duiden
gedeelte van de zogenaamde Gelderse Rekenkamer te Roermond, dat alsnog zal
worden overgedragen, zodra de daartoe noodzakelijk voorafgegane ordening en
schifting zal zijn voltooid.

De beide genocemde Algemene Rijksarchivarissen zijn bevoegd tot het aangaan
van verdere avereenkomsten, krachtens welke een deel der overgedragen archief-
stukken tijdelijk in depot kan blijven bij die Staat, die van het eigendoms-
recht heeft afstand gedaan.

Brussel.veceeeesesesanns 's-Gravenhage, 30 October 1953.
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Archives Générales du Royaume & Bruxelles.

Documents faisant partie des archives de la prévété de Meerssen,

968 - 1794.

Documents faisant partie des archives du convent St. Elisabeth & Nunhem,
1240 - 1796.

Documents faisant partie des archives du convent des Chartreux a Ruremonde,
1403 - 1792.

Documents faisant partie des archives de divers convent & Ruremonde,
1331 - 17868.

Documents faisant partie des archives du chapitre noble des chamoinesse
3 Thorn 986 - 1829.

Documents faisant partie des archives du béguinage & Breda, 1383-1797.
Documents faisant partie des archives de la commanderie de 1'Ordre
teutonique a Gemert, 1223 - 1791.

Documents concernant divers archives ecclésiastiques au Limbourg, en
Hollande, au Brabant septentrional, en Zélande, en Utrecht, 14e - 18e
sidcle. '

Documents concernants les archives des familles van Borsselen, Bourgogne
gtc., 1387 - 1540.

Comptes provenant de la Chambre des Comptes de Gueldre (avant 1543),
1346 - 1382.

Documents divers relatifs & différents lieux aux Pays-Bas, 1245-1738.
Archives du Conseil et de la Cour féodale de Gueldre (& Ruremonde].

17e - 18e siecle.

Archives de 1'Etat a Anvers.

Cartulaires et autres documents faisant partie des archives des char-
treuses & Delft, 3 Raamsdonk et & Utrecht, 15e - 16e siécle.

Varia, contenant des obligations échevinales, 1364 - 1668; chartes
ecclésiastiques, 1285 - 1624; et d'autres documents concernant des
lieux au Brabant septentrional, 1436 - 1827; en Gueldre, 1669; en
Hollande (Hollande méridionale), 1551 - 1736; au Limbourg, 1768 - 1769;

en Zélande, 1502 - 1731.

Archives de 1'Etat & Bruges.

Documents, concernant le Limbourg, 1450 - 1668.
Archives de 1'Etat a Gand.

Chartes et autres documents provenant des archives des convents de
Mariendonck et Marienkroon prés de Heusden, 1282 - 1630.

Documents concernant Hulst et Hulsterambacht, 1613, 17686.

Cartulaire de Zaltbommel, 16e siecle.

Registre de résolutions de la municipalité de 1'Ecluse (Sluis), annges

IV et V de la chronologie francaise.

Documents concernant Heusden, 1548 - 1553, Axel, 17894 - 1797, et St. Anna
ter Muiden, 1794 - 1797.



- 34 -

Archives de 1'Etat & Hasselt.

Chartes et autres documents concernant des lieux, situés au Limbourg
et au Brabant septentrional, 1051 - 1789.

Archives de 1'Etat & Mons.

Chartes provenant du chapitre de St. Pierre a Utrecht, 1242 - 1312.
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SOMMAIRE II.
Archives Générales du Royaume & La Haye.

Documents provenant des archives de légation du Prince-Evéque de Lidge
a Vienne, 1744 - 1817. :

Dossiers de procédures liégoises, intentées devant le Conseil Aulique
& Vienne, 1749 - 1791.

Chartes de Vienne faisant partie des archives des ducs de Brabant,
1170 - 1613.

Documents faisant partie des archives du Gouverneur-Général Mathias,
archiduc d'Autriche, 1537 - 1581. '
Documents faisant partie des archives de 1'abbaye de Tongerlo, 1247 - 1791.

‘BDocuments faisant partie des archives de 1'abbaye de Baudelo, 1203 - 1645.

DOocuments faisant partie des archives du chapitre de St. Marie & Tongeren,
1204 - 1772.

documents faisant partie des archives du convent de St. Agnietenberg a
Tongeren, 1372 - 1732.

Documents faisant partie des archives de fonctionnaires belges autonomes
ou de colldges, du temps de 1'union avec la Belgique, 1814 - 1813.

Divers pieéces d'archives concernant la Belgique ou faisant partie
d'archives belges, 1340 - 1810.

Documents concernant Loenhout et Popendonck, 16e - 18e siécle

Archives de 1'Etat au Brabant septentrional.

Documents divers, notamment cbligations échevinales, des lisux belges,
1408 - 1668.

Documents divers concernant des convents et lieux en Belgique,
1341 - 1831.

Archives de 1'Etat en Gueldre.

Comptes de Millen, de Rolduc, de Wassenberg, de Bruggen, de Borne,

rédigés pour le duc de Bourgogne ou le comte de Charolais, 1356 - 147B.
--

Archives de 1'Etat en Zélande.

Documents cancernant Middelburg en Flandre et quelques autres piéces,
1675 - 1768.

Archives de 1'Etat au Limbourg.
Archives des commanderies de 1'Ordre teutonique de Vieux Joncs, situées

sur territoire belge, 1219 - 1770.
Chartes et autres documents concernant des lieux en Belgique, 1237 - 17397.
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CONVENTION |
RELATIVE AUX SERVICES D'ARCHIVIS RELEVANT,

- EN CE QUI CONCERME LE VIETNAM, DE LA
DIRECTION DES ARCHIVES ET BIBLICTHEQUES

L) - .
- e -

Sa Majesté BAO DAI, Chef de l'Etat du Viétnam,

| d'une part,
Monsieur Léon‘PIGNON, Haut Commissaire de France en
—— ‘ Indochine, Représentant le Gouvernement de
.,.{3' : ~ la République Francaise,
uég? ';/ dfautre part,

sont convenus

TITRE T
OBJET DE LA PRZISENTE CONVENTION
ARTICLE JTer

La présente Convention a2 pour but :
1) de transférer au Gouvernement du Viétnam :

a) les attributions jusqu'ici détenues en matidre
diarchives et en ce qui concerne le Viétnam,
par la Direction des Archives et Biblioth2ques.

b) la part des archives conservées sous la respon-
sabilité de la Direction des Archives et Bi-
bliothdques et qui seront reconnues propriété

du Viétnam dans les conditions fixées plus bas.
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2) dtentériner, selon certaines modalités les trans-
ferts déja effectués en la matiare.

3) de fixer les modalités de transfert du personnel,
du matériel et des bitiments relevant, en ce qui
concerna 1le Vlétnam, de la Direction des Archlves

et Bibliothdques et affectés aux archives.
ARTICLE 2

La présente Convention concerne :

1) lc dépdt des Archives Centrales de l'Indochine &
HANOI.

2) le dépdt des Archives Anciennes de la Cochinchine
a SAIGON.

ARTICLE 3

Il est spécifié que les‘dispositions de la
présente Convention relatives A une répartition des
archives, visent uniquement les archives versées ot
conservées dans les dépdts cités 4 ltarticle précé-
dent, et ne concernent pas les archives encore déte-
nues par les Services, archives qui seront transfé-
rées au Viétnam en méme temps que les services inté-
ressés, dans lés conditions prévues par les Conven-

tions raglant les transferts de ees services.
TITRE II

TRANSFEZRT DES ATTRIBUTIONS
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TITRE III

a) REPARTITION DES ARCHIVES
ARTIC

La répértition, cntre les Etats intéressés,
des archives jusqu'ici conservées par la Direction
des Archives et Bibliothaques s'effectusra par lcs
soins d'une commission mixte composée d'un représen-
tant du Vigtnam, d= la France, du Cambodgze ¢t du

Laos.
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Les archives constituées par les Services
qui subsisteront sous la forme de Servicas communs
ou celles provenant des anciens Services Généraux
et qu'il serait impossible de diviser sous peine de
supprimer ou de réduire leur utilité de fagon oxagé=-
rée seront réunies dans un fonds commun appartenant
aux Etats associés.

La répartition des archives entre le Gou-
verncment du Viétnam et le Gouvernement Frangais
s'effectuera selon les principes énoncés ci-dessous

aux articles 7 et 8.

ARTICLE 7

Reviennent au Gouvernement du Viétnam :

1) Les archives constituées par le Gouvernement Impé-
rial et ses KINH LUOC, conservées aux Archives Cen-
trales.

2) Sous les réserves de llarticle 8, les archives
constituées par les administrations locales du Ton-
kin, de l'Annam ct de la Cochinchine, par les servi-
ces techniques locaux des mémes pays, par les admi-
nistrations des provinces, municipalités et communes,

et par les assemblées locales.
ARTICLE 8

Restent propriété du Gouvernement Frangais:
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1) les archives de l'administration francgaise anté-

rieurcs 3 1'établisscment de l'Union Indochinoise.

[}
2) les archives du cabinet et des bureaux Qp Gouver-

nenent Général.

3) en c¢ qui concernc les archives des Résidents Su-
péricurs ¢t des Gouverneurs de Cochinchine ;

= les archives de Cabinet et les archives d'ins-
titutions ou d'établissements spécifiquement fran-
cais, | |

- lecs archives dos tribunaux frangais, de l'Etat
Civil francais et du Personnel, les archives du cabi-
net des Administrateurs de pro&inces, des Résidents
et Résidents-lMaires, et, en général, toutes archives
présentant un caractare politique, diplomatique, mi-

litaire ou privé.

b) QUESTIONS ANNEXES
ARTICLE 9

Le mode d'utilisation des catalogues sera

déterminé par la commission prévue i lfarticle 6.

ARTICLE I0

Les parties contractantes s'engagent, dans
un esprit d'amicale collaboration, a faciliter 1la
communication réciproéue de leurs archives, selon les
ragles habituclles en la matiére. Confermdémcent & ces

- -
~1 3 P e e aa PR | K - - - v
rézles, les Somiasnlg diadministration franoatss,

v o



- 41 -

remis au Viltnam: ne seront, en principe, communi-
qués su public que lorsqu'ils compteront au moins

quarante ans de date.

TITRE IV

BATIMENTS MOBILIER et MATERIEBL

ARTICLE II

Les transferts de propriété qu’entraine
ltapplication du présent accord scront réglés'par la

Convention particulidre sur le Domaine.

ARTICLE I2

Un inventaire du mobilier et du matériel,.
. et un état des lieux seront établis au moment du

transfert.

ARTICIE I3

Les eonditions dans lesquelles lecs archives
frangaises et les archives du fonds commun seront
conservées dans des locaux éventuellement transférés
au Yiétnam, feront l'objet d'un arrangement particu-
lier entre le Gouvernement du Viltnam et la Haut Com-

missaire de France.
TITRE ¥

TRANSFERT DU PERSONNEL




- 42 -

ARTICLE I

Le personnel sera maintenu en service jus-
qu'd l'achévement des travaux de la commission pré-
vue A l'article 6. Son transfert et sa répartition'
entre le Vi8tnam et 1l'Administration francaise s?'ci=-
fectueront conformément aux dispositions de la
Convention relative au statut du Personnel, Un

état de ce parsonnel sera établi.
TITRE VI

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

ARTICLE I5

Jusqu'a l'ach2vement des travaux de la
Commission prévuc 4 l'article 6, la conservation des
fonds en cours de répartition restera confiée au

Représentant du Gouvernement Frangais.

ARTICLE I6

Des dispositions financidres transitoires
pour assurer le fonctionnement des Archives Centra- .
les jusqu'ia l'achdvement des travaux de la commission

seront précisées par un arrangement particulier,
TITRE VII

ENTREE EN VIGUZUR DE LA PRESFNTE CONVENTTCH
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ARTICLE I7

la présente Convention sntrera en vigueur

immédiatement aprés sa signature.

SAIGOH, le 15 juin 1950.

signé : L. PIGNON - signé : BAO DAI

~

signé : TRAN VAN HUU
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4106 Annse N* 42 bis

Vendredi 22 Octobre 1954

REPUBLIQUE FRANGAISE

Q.

JOUL

NA

LIBERTE — EGALITE — FRATERNITE

L OFFIG

i

DE L'INDE FRANCAISE

Parait le Mardi de chaque semaine

PRrIX DU NUMERO

Inde......... 2 fanons

| Métropole et France outre-mer... 3 fanons | Etranger.......... & fanops

Port en sus

PRIX DR L’ABONNEMENT

(Psyablo d'avasce)
Pondichéry (ville) ....oopeceeenne.. 6 Roupies Par an
Indo (hors Pondichéry) ..svee oot vae 9
Moétropole et France outre-mer...... 12
Etranger...ccovieceniiaiieinniinns. 15

i

ANNONCES, RECLAMES, ETC.
(Payabie d’avaacs)

Annonces légales........ci0veee. .o 18 caches Par ligne
Anioances privées:
1 et 20 1nsertions...coeieeerceeaess 3 fanons -
30 O SUIVADNLES.e.ieescsaneoneneaces 1T 12 c8 -

Par trimestre, semestre.............. A forfaic.

Pour les abounenicnts et les annunces, s'adresser an ¢« hef du Service de 'Imprimerie du Gouveracmens
L’abonnement au Journal officiel du territoire me court qu’a partir lu premier de chaque mois
Toute demande de renssignements doit 4tre accompagnée d’une provision pour la répenss

ACCORD

établi par ies gouvernements Francais et Indien

ART, t.— Le Gouvernement de I'Inde prendra en
charge 4 la dute du ter noverbre 1934 |'adminis-
tation du werritoire des Ctablissements fringuis de
I'tnde, .

Ceux-ci conserveront le bénéfice du statut adminis-
Iratit spéeiai en viguenr avant le transtert de facto.

., Toute moditication constitutionnelle a ce statut ne

pourra intervenir, le cas échcéart, qu'aprés consul-
tativti de la population.

ART. 2.— Le régime des municipalités et celui
+ de 'Assemblée Representative tels qu'ils fonctionnent
dans les Etablissements seront maintcuus.

ART. 3.— Le Gouvernement de 'Inde succédera
aux droils el obligitious résultant de tous actes faits
pur 1 admimstration trangaise duns ces établissements
et engageant le terrilcire.

ART. 4.— Les ques:ions afférentes 2 la nationalité
seront déterminées avant lacession de jure. Les deux
gouvernements sont d'accord pour pefnettre option
de vationalité.

ART. § — Le gouvernement de I'Inde prendra a sa
churge 1ous 1as foactioanaires et agents des Etablis-
sewells nappartenant pas wu cadre métropolitain ou
wu cudre general du Mivistére de la France d'outre-
mer. M os'enguge i les faire bléudficier des meémes
jomiitious de service, en maticre d’émoluments, de
Ceuges et de pensions, et, pour les questions de dis-

cipline ou le - maintien de leurs emplois, des mémes
droits (ou de dreits analogues, comj.le tenu ues cir-
consiauces), que ceux dent ils bendficinient imme-
diatement avaut le transteet de tacto. Ces lonction-
nuires et agents, v comjxis ceux uppartenant aux
forces publiques, ne pour:ont étre licenciés ni leur
avauceuent contpromis du fait d'aclions entreprises
dans l'exercice de leurs lonctions avout la dule du
tronsfert de facto,

Les fouctionnaires, magistrats et militaires frangais,
nés dans les Kizblissements ou ¥ conservant des
attaches familiales. pourront librement revenir dans
le tormboire provisowement ou  delinitivenicat, a
Poceasion de conzes ow de lear retrain:,

Art. .= Le gonveruement frangais Selguge X
assurer g SErvice des peasions Gui sont 4 la charce
de fa mélropole. De soun ¢oté, fe gouverneineni indiin
senygage 4 assurer le service u2s pensions, allocaticns
et suhventions (ui sont i la charge du territowe.

Le régime des pensinus des diverses caisses locakes
de retraites demeurera en vizuour.

ART. 7.— Les rossoctissants franeats, 2t do 'Unicn
franguise, originives des  Elablisscents v oqad y
sont demictlies a la date du wansiert de fucto el y
exercant actueilenienut leur profession. centinueront
leurs activités suns avoir v acquerir des qualiicatio. s
suppléwentaires o chienir de nouveaux diplownes
ou licences ou i rquaplic d'autres formaiilcs.
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AxT. 20.— L2 gouvernement de I'lnde sera subs-
titue «u gouverncmenut frangius pour loutes CEGulCes,
dettes et deiicit des dovers cunples de la gestion
locaie. il remboursera uu gouvernewment frangais le
wonnt dies avances de Tresorerie et des divers
foigs uns per coiut-ct a ki dispostiaon du Terrioire
4 l'exclusion des somuies versees Qo titre de don.

ART. 21.— Les stocis constitues sur place par
les uutorités puur permetire le ravitaillement des popu-
lutions eb doui le réglement a élé assuré sur le
budget métropolitain ou par le Trésor seroat rachetés
par le gouvercement indien.

ART. 22,— Le gouvernement fran¢ais mettra une
Centrale clectrique 2 lu disposition du gouverne-
ment iadien. Les condilions ae rachat feront I'objet
d'examen eatre les autorités compétentes.

ART. 23.— Le gouvernerment {rang¢ais remboursera
au gouvercement de ’lude pendant une période d'un
an a dater du transfert de facto la valeur équivalente
au pair, en livres slerling ou en roupies indiennes,
de ila monnaie retirée de la circulation dans les
Etablissements aprés le transfert de facto.

Questions culturelles.

ARt. 2¢.— L'Inde accepte le maintien des éablisse-
ments d'ordre scientifique ou culturel frangals exis-
tauts el facilitera, par uccord des deux Gouverne-
ments, "ouverture d établissements du méme ordre.

ART. 25— Le College frang¢ais de Poadichéry sera

maiutenu dans les locaux quil occupe comme éta-

blisseruent d'enseignement tran¢ais du second degré
de plein exercice.

Le gouvernewment frangais aura la charge de son
fouctonuetment tant en ce qui concerne le choix et la
rémunération du personnel de direction, d’enseigne-
ment et de surveillance ndcessaires, gquen ce qui
concerne l'organisation des études, programmes et
examens, ainsl que la charge de son entretien. Les
locaux seront la propriété du gouvernemernt {rungais.

ART. 26.— Les établissements privés d’enseigue-
ment existant actuellement dans les Etab issemicnts
francais seront autorisés a subsister et conservercnt
la possibilité de dispenser un enseignement Iiancais,

s continwerouat i recevolr des autosites  locnales
notaminent en matiere de subventions, une aide
au woins ¢gule a4 cclles qui leur ont éle accordeées
Jusqu a ce jour.

ART. 27.— Les équivalences des dipldies et grades
universitaires {rancais deéliviés aux origineires de
I'.nle francaise: Laccalaurcéat, brevet <éi¢u.oniuire,
brevet d'études du premner cycie, aved tes dploies
et grades upiversituires dilivres par ios universiocs
indicnnes, seronl ¢1uilcs Gprlis Ul eXalich coparatil
ANUCT prec@dera Lhe CIniseien tiniie e enzeigne-
iet!, Dolede poroles deux geuverieienis. Les
dipicimes de drost ot de uédeciie dolivres dans les

Etuntissements francais fersni Uobjew dun caarien

ideuilgue.
is cu les orua-
seulid dler
ccoaveriagineals

s {rangals de
tGUoLy  doesliaes
tozies de langue el ae

JA LA TR

ALT. .- Le gouvarnementl francul
oo 1

£ tn
I

MSIACS LIV Seouunus par
treteals of,  par gecord  des
de crder dans les onciens Etabiisse
Vioe,  les civelisteinclls o
i dus Cludusg rout a des adi}

Lare ]
civilisulion iruLewise, @ la recuerche scicnufigue ou
a la diftusien de la culwure traucaise dans le dowmaine
des scicices, des letires ou des wrts. Le Gouveine-
ment de Linde uccordera, suivaatles Jois et regleizents

en vigueur, toutes facilités d'admission et de résidence
aux universitaires franc¢ais chargés d'une mission
officielie du gouverneraent frangals pousr un voyuge
d'études aux Indes.

ART. 20.— Les ctudes en vue du diplome loeal
de licence en droit seront poursuivies a Pondichery
Jjusgu'aux examens de fin d'annuée 1933. Des bourses
pour l'achévement en France des études de licence
en cours pourront éire accordées, sur leur demande,
aux éléves ‘de l'école de droit. Les études de droit
seront dirigées par des Lommes de loi résidant a
Pondichéry et désignés. pour la charge de doyen et
pour chaque matitre denseignement. par décision
administrative avant le transfert de facto.

Les diplomes qui na revétent qu'un caractére locat
seront reconnus dans les conditions habituelles.

ART. 30.— Les étudiants en médecine actuellement
en cours d'études auront la possibilité soit d'obtenir
une bourse pour achever en France leurs études en

. vue du Doctorat en médecine, soit d’étre admis, avec

reconnaissance des études déja faites, dans les
colleges meédicaux des Indes. Cette question fera
l'objet d'un examen par la Commission mixte dJde
Ienscignement prévue i article 27, les étudiants
intéressés devant avoir en tout état de cause la possi-
bilité d’opter en faveur d'une des deux solutions
précitées. .

La possibilité d'établir 2 Pondichéry un colidge
médical sera également examinée par la Commission
mixte de l'enseignement.

Le gouvernement de l'lade prendra en chargo
I'Hopital général de Pondichéry ainsi que scn service
pharmraceutique 'annese. Le gouvernemeat indien
demanderu au gouvernement francais d2 mettre a sa
disposition des experts pour ces services, s'il en est
besoin.

ART. 31.— Un représentant frangais sera installé
& Pondichéry. Le reglement des pensions 2 la charge
de la Métropole et les opérations du bureau mililaire
louchant aux délégations de soldes des families de
miiitaires entreront déscrmrais dans ses attributons.

AR, 32— Les immeubles du tervitoire seront codes
ail youverneinest de Pliude, @ Fexception de ceux deut
la propricié sera réservée aw gouveruement frasells
par uccord entre les deux gouvernements pour
Plastaliaticn du Copsulat de frones et de llins-
titat doat fa création est envisugde i pour le fonciion-
rerneni du col.ége irangals. Les immeubles qur sont

ivment €n possessich des aulorilos religiouse
sErolt eonserves par celles-¢i el lo gouverneineit da
Ilice aceente, duls ous les cas ou cclu sera leces-
saire, de leur (ranstérerles tilres de propricété corics-
poicdants.

Anr. 83.— Le gouvernemenit franeals conservera les

e el laissaera au

Ps=Cilah!S wUssi ioagleinls due les reprdsenlduls
¢lus de lu popuiation n'auront pas pris des disp-ositions

diticeantes.

AXT. 35.— Les qacstions pendontes ou moment
du transfert de (acto serout exanuées et regldes
par une commission f{ranco-indicniae composée de
trois representants du gouvernewen! traceais et de
trois representants du gouvernemeni incdien.
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Toutes difficultés qui pourraient s'élever a propos
des droits et obligations auxquels succéde I'adminis-
ralion indienne en vertu de I'articie 3 seront réglées,
par cetle counuission. '

New Delhi, le 21 octobre 1934.

' ECHANGES . '

" des lettres réglant les modalités
~d’application de I'accord.

No. 1.
Monsieur le Premier Ministre,

Me référaat a l'accord signé a la date de ce jour,
el particulierement aux articles 1, 3, 5, 19 et 2v
winsi qu'anx entruliens qui 'ont précédé, j'ai 'hon-
nedr de soumettre i approbation de Yolre Excelleace
les dispositions suivuntes :

Pour les communes de Nettapacom: et de Tiru-

- bavane, dépendaut de I'Etablissement de Pondichéry,

pour I'Etablissement de Yanaon et pour YEtablis-
sement de Mahé, le gouvernemesnt francais géchqe
toute responsabilité pour tous actes survenus a parti
de la date ci-apris @

~= pour Nettapucora, le 31 mars_1954.

— pour Tirubuvaae, le 8 avril 1931.

== pour Yanaon, le 13 juin 445%.

= pour Malé, le 16 juillet 19354,
Veuillez agréer, Monsicur le Premier Ministre, les
assurances de ma plus haute considération :
8. OsTROROG,
. Ambassadeur ag France,
Son Excellence : :
MoNSIFUR JaAwAaHARLAL NE:RU,
Premiee Minist-e
Ministre dvs Affares 1 rangdres.

L]
Mounsijeur I'Ambassadeur,

J'ai Thonneur de me référer & votre lettre N. 1
du 21 octobre 1934 dont le texte suit : A

« Me référant a l'accord signé a la date de ce jour,
et particulierement aux articles 1, 3, 5, 19 et 20, ainsi
(uaux entretiens qui l"ont préeédé, j’ai Phonneur de
soutettre & Papprobation de Votre Excellence les
“dispositions suivantes :

Pour. les communes de Nettapacom et de Tiru-
‘bavane, dépendunt de FEwblisseinent de Pondichéry,
pour TEtablissemaent de Yanaon et pour J'Etablisse-
ment de Malhé, le gouvernewent {rungais deécline toute
respousabilit: pour tous uctes survenus 2 pamir de
‘la vate ci-uprés:
pour Nellapacom, le 31 mars {954
pour Tirubavane, le 6 avril 1954
pour Yupaon, le §3 juin 195
— poar Mubic, Je 16 juillet 1Uhi e,

Le gouvernciment de I'Inde accepte les dispositions
ci-dessus el votre lettre citée en référence ainsi que
Je présent accusé de récepion vaudront accord sur
celle question eutre nos deux gouverretents.

YVewllez accepter, Moasieur ['Awmbassadeur, les
assurances renvuvelées de ma plus haule consi-
derulion,

- Jawalaktat Nuure.
Ministre ues A ffaves buaiéricare:,
Sun Exeellence : )
8. B, LE Coxntk Ntasistas OsTLOKUG,
Aundms=adeur de Frauce,
NEW LUELHI,

No. 2.

i Monsieur le Pramier Ministre,

Me référant & 'aceord signé a la date de ce jour
¢t particuliérement aux articles 106, 25, 2%, et 31, unxi
quaux entretiens qai Fout procédé, jui i honseur de
soumnellre a lapprobution de Vouwe Excedence les
dispositions suivautes : .

Scront exemnptées des droits de dounne ou autres
taxes les warchandises d'importation ci-apres, 4 leur
arrivée daus un port quelcouque des anciens Etablisse-
menls frangais s :

1) les marchandises destinédes a l'usage persounel
du représeutant frangais a Poudichéry ; '

_2') jusqu'au trausfert de jure, une provision de
VIns n'excédant pas 1,300 Litres par an pour usage
dans les églises des Etablissetuents ;

_3°) Les livres, publications et peériodiques funcais
ainsi que le materiel d'enseignement et d’éiudes et
autres objets de culture desunés zux Elublissements
d’enseignement tranguis de tous ordres. :

Veutlez agréer; Mousieur le Premicr Ministre, los
assurauces de ma plus haute considéruatica.

S. QarkoRoG.
Ambassuceur de £ rurce.

Son Ezceilence : - ’
MoNSIEUR JawaBARLAL NEURG, )
Prewier Ministre,
Ministre aes Afliwres strangeres.
-
- »

Monsieur I'Ambuassadeur,

J'ai Thonneur de me référer 4 volre lettre N. 2
du 21 octobre 1034 dont le texte suit:

« Me réferant a Faccord signe i fa dite de ce jour et
particuticrement aux articles 16, 25, 28, 34 awsi
qu aux entreticns qui i'out précédé, ja1 I'hoaneur de
souweilre a lapprobatiou de Voire Lxceiieuce les
dispositions suivantes

Seront exemplées des droits de douane ou aulres
taxes les marchandises d'imporiation ci-apres, i leur
arrivée dans un port yuelcougue des ancieus Etabis-
seuents fruagals :

1 ) les marchandises destinées &
du représeutant frangais 2 Poudiché

20y jusqu'at transtert de jure, ute provision de vins
wexcedant pas 1,500 litres pur u pour usaze dans les
ézlises des Liublissements;

3) les livres, publications et pericdigues fraccais
ainsl que le materiel denseiguencui ot déludes
etuutres objets de culture destings aua Elnllissements
d enscigneinant Maiicads de ous cixties. »

l'usage personsel
ry;

[ 3

Levomvernenicnt de Pinde e ol Do \1i.\1!(u~5{i”!i3‘
ci-dessus el volre butlre cltde e terel e st Gue
le présent aceusé de récepidon vaudreat accord sur
celie guestion entre nos Gels COUvernements.
VYeuillez accepter, Mousieur 'Amlassadeur, les
assurances reaouveldes de wa pius LQaule coasidérus
tion. .
JAWAHARLAL Nuuku.
Minisire dos A fu.res Sutzrizures,

Son Brcellenve ;
S. E. i Comrts dTaNisuas OSTRUROG,
Ambassadeur de Franuce,
NEW bLELHRE,



	Summary

